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Great Compline is read on Monday, Tuesday, 

Wednesday, and Thursday, (until Great Tuesday 

Evening) during the Great Fast, and on other occasions 

as directed by our typikon. 

The priest, standing before the Holy Doors, makes three 

metanoias and says: 

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and 

unto ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Glory to thee, our God, glory to thee. 

O heavenly King, the Comforter, the Spirit of truth, who 

art everywhere present and fillest all things, Treasury of 

blessings and Giver of life: Come, and abide in us, and 

cleanse us from every impurity, and save our souls, O 

good One. 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. (3 times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from 

our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, visit and 

heal our infirmities for Thy Name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 

kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from 

evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 

glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; both now and ever, and to the ages of ages. 

People: Amen. Lord, have mercy. (12 times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O come, let us worship and fall down before God our 

King. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before Christ our 

King and our God. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before the Very 

Christ our King and our God. (metanoia) 

و  لَى صَلاةُ النَّومِ الكبُ  تتُ    س كُلّ نيّ المقَُدَّ ربعَيمِ الَ رىَ فِي أَيَّامِ الصَّ
لاثاَءِ  الث  ساءِ إِلَى مَ )مسَاء الاثنيَن، والثلاثاء، والُربعاء، واَلخَميسِ 

ابُ هُ كِتنُ . كما تتُ لى في منُاسَباتٍ أُخ رى وِف قَ ما يعُيَِّ (العَظيم
 الُصول )التيبيكون(.

جُدُ   وَيقَُولُ: ا،ثلاث  يقَِفُ الكَاهِنُ أَماَمَ الباَبِ الملُُوكيّ، ويسَ 
 

 دهرِ  تَباركَ الله إلهنا، كل حينٍ الآن وكلَّ أوانٍ وإلىَالكاهن:
 الدّاهرين.

 آمين. القارئ:
َ.دُ لَكج  المَ  ،دُ لكَ يا إلهَناج  المَ  الكاه ن:
، المُعَزّي، روحُ الحَ كُ السَّ لِ أي ها المَ  ، الحاضِ ماوي  لِّ  في كُ رُ قِّ

، كانٍ والمالِ مَ  كُن   مَّ لُ هَ ة، ياالحاتِ ورازِقُ الحَ كَن زُ الصَّ ئُ الكُلَّ واس 
 سَنا. نُفو حُ الِ أي ها الصَّ  لِّص  دَنَسٍ، وخَ  لِّ كُ  ن  نا مِ ر  فينا، وطَهِّ 

 لاثا ()ثَ  .نام  قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدّوسٌ الذي لا يَموتُ، ار حَ 
 ث

وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ  هرِ إلى دَ و  أوانٍ  المَجدُ للآبِ والابنِ والر 
 الدّاهِرين. آمين.

فِر  خَطا نا، يا رَب  اغ  حَم  يِّد سَ ا، يا يانأي ها الثّالوث القدّوسُ، ار 
راضَ  فِ أم  وسُ اطَّلِع  واش  لِ  ، مِن  ناتَجاوَز عَن  سيِّئاتنا، يا قُد  أج 

مِكَ.  اس 
حَم، يا رَب  ارحَم. حَم، يا رَب  ار   يا رَب  ار 

دُ للآبِ  وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أواالمَج  هرِ إلى دَ و نٍ  والابنِ والر 
 الدّاهِرين. آمين.

مُكَ، لِيَأ تِ مَ أبانا الذي في السَّ  سِ اس  تكُن  لِ تُكَ، لكو ماوات، ليَتَقدَّ
ماء كذلِكَ على الرض، خُب زَنا الجَو  ي هَر مَشيئتُكَ كما في السَّ

طِنا اليوم، ولا  ليهِ،مَن  لَنا عا نَت رُك نحنُ لِ وات رُك لَنا ما عَلينا كم أعَ 
نا مِنَ الشرّير. رِبةٍ، لَكِن  نِجِّ خِل نا في, تَج   تُد 

وح الابنُ و بُ د، أي ها الآلنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَج   الكاهن:  والر 
 رِ الدّاهرين.ه  القُدُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دَ 

حَم   القارئ:   صوتا   12 ة(رَّ مَ  12) .آمين. يا رَب  ار 
دُ لِلآبِ والاب نِ والر   دَه رِ   وإلىوانٍ وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أالمَج 

 الداهِرين. آمين.
كَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. جُدَ ونَر   ة()َم طان يَ  هَلُمّوا لِنَس 

كَعَ لِل مَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا جُدَ وَنَر   ة(طان يَ )مَ  .هَلُمّوا لِنَس 
كَعَ لِل مَسيحِ  جُدَ ونَر   ان ي ة()م ط إلهِنا.و ب نا ورَ  مَلِكُناهَذا هُوَ هَلُمّوا لِنَس 



Great Compline   َىَرَ ك بالَومَ النَ َلاةَ ص  

2 of 26 

PSALM 4 
When I called upon thee, O God of my righteousness, thou 

didst hearken unto me; in mine affliction thou hast enlarged 

me. Have compassion on me and hear my prayer. O ye sons 

of men, how long will ye be slow of heart? Why do ye love 

vanity, and seek after falsehood? Know also that the Lord 

hath made wondrous his holy one; the Lord will hearken 

unto me when I cry unto him. Be angry, and sin not; feel 

compunction upon your beds for what ye say in your hearts. 

Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope in the Lord. 

Many say: Who will show unto us good things? The light of 

thy countenance, O Lord, hath been signed upon us; thou 

hast given gladness to my heart. From the fruit of their 

wheat, wine and oil are they multiplied. In peace in the 

same place I shall lay me down and sleep. For thou, O Lord, 

alone hast made me to dwell in hope. 

PSALM 6 
O Lord, rebuke me not in thine anger, nor chasten me in thy 

wrath. Have mercy on me, O Lord, for I am weak. Heal me, 

O Lord, for my bones are troubled, and my soul is troubled 

greatly; but thou, O Lord, how long? Turn to me again, O 

Lord, deliver my soul; save me for thy mercy’s sake. For in 

death there is none that is mindful of thee, and in hades who 

will confess thee? I toiled in my groaning; every night I will 

wash my bed, with tears will I water my couch. Through 

wrath is mine eye become troubled, I have grown old 

among all mine enemies. Depart from me all ye that work 

vanity, for the Lord hath heard the voice of my weeping. 

The Lord hath heard my supplication, the Lord hath 

received my prayer. Let all mine enemies be greatly put to 

shame and be troubled, let them be turned back, and 

speedily be greatly put to shame.    

PSALM 12 
How long, O Lord, wilt thou utterly forget me? How long 

wilt thou turn thy face away from me? How long shall I take 

counsel in my soul with grievings in my heart by day and by 

night? How long shall mine enemy be exalted over me? 

Look upon me, hear me, O Lord my God; enlighten mine 

eyes. Lest at any time I sleep unto death. Lest at any time 

mine enemy say: I have prevailed against him. They that 

afflict me will rejoice if I am shaken; but as for me, I have 

hoped in thy mercy. My heart will rejoice in thy salvation. I 

will sing unto the Lord, who is my benefactor, and I will 

chant unto the name of the Lord Most High.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God. (thrice) 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 

 4َمورزَ مَ ال

 . تَرأَّف  تَ ليج  نِ فَرَّ ي. في الحُز  تَ لي يا إلهَ بِرِّ ب  جَ تَ إذ  دَعَوتُ اس  
قيِلُو ثَ  م  تُ ن  تى أَ ى مَ تَّ شَرِ حَ لاتي. يا بَني البَ ع  صَ مِ تَ يَّ واس  لَ عَ 

رَّبَّ موا أنَّ اللَ اع  ؟ فَ وتَبتَغُونَ الكَذِبَ حِب ونَ البَاطِلَ ماذاُ تُ القُلوبِ؟ لِ 
وا ضَبُ ليه. إغ  إتُ و  عَ عُ لي إذا دَ مِ تَ س  ب  يَ ب ا. الرَّ جَ جَعَلَ صَفِيَّهُ عَ  د  قَ 

مُوا قولونَهُ في قُلوبِكُم  أُوا، والذي تَ طَ خ  ولا تَ   يهِ فيعل تَنَدَّ
د   لوا عمَضَاجِعِكُم. إذبَحُوا ذَبِيحَةَ الصِّ  ثيرونَ . كَ بِّ لرَّ الى قِ، وَتَوَكَّ

. رَ هِكَ يا ج  ورُ وَ نُ ا نَ ي  لَ تَسَمَ عَ دِ ار  رات؟" قَ ي  يُريِنا الخَ  ن  قولونَ: "مَ يَ  ب 
 د  قَ  م  تِهِ وزَي   رِهِم  م  وخَ  م  تِهِ طَ تَ سُرور ا في قَلبِي. مِن ثَمَرَةِ حِن  طَي  أعَ  

لامةِ أَر   ا، لنَّكَ أنتَ كَثُرُوا. فَبِالسَّ ني تَ ن  كَ س   أَ رَب  ا  يقُدُ وأنامُ مع 
ا على الرَّجاءِ. د   مُتوحِّ

 6َمورزَ مَ ال

نِي، ولا بِرِجِزِكَ تُؤَدِّ  يا ا رَب  نِي يم  حَ ر  نِي. إب  رَب  لا بِغَضَبِكَ تُوَبِّخ 
سِي ف  ، ونَ بَتفِنِي يا رَب  فإنَّ عِظَامي قَدِ اضطَرَ ي ضَعيِفٌ. إش  فإنّ 

ا، وأنتَ يا رَب  فإلى  نفسي. جِّ  ونَ ب  مَتَى؟ عُد  يا رَ  قَدِ انزَعَجَت جدًّ
ني لجلِ رَح    ل  كَ. وهَ ذكُرُ يَ  تِ مَنو  سَ فِي المَ ي  كَ. فإنَّهُ لَ تِ مَ خَلِّص 

لِّ م  فِي كُ ي، أُحِ دِ تَعِب تُ فِي تَنَه   د  كَ؟ قَ يَعتَرِفُ لَ  فِي الجَحيمِ مَن  
  عَينَايَ،ظِ لغَي  ا مِنَ  ل  فِراشِي. تَعَكَّرَت  بُ ةٍ سَريري، وبِدُموعي أَ لَ ي  لَ 

تُ فِي جَمِيعِ أعدائي. أُب    مِ، فإنَّ لإث  لِي ااعِ فَ عُدُوا عَـنّي يا جَمِيعَ عَتُق 
لَ ب  تَقَبَّ ي، الرَّ عِ ب  تَضَر  سَمِعَ صَوتَ بُكائِي. سَمِعَ الرَّ  بَّ قَد  الرَّ 

ا ا جِدًّ يَخزَو و ا يَعُودُو ل  رِب  جَمِيعُ أعدائِي، وَ طَ صَلاتِي. فَليَخزَ ويَض  
ا.  سَريع 

 12َمورزَ مَ ال

 رِفُ ص  تَ  ضاءِ؟ حَتَّى مَتَىقِ سانِي إلى الإن  ن  إلى مَتَى يا رَب  تَ 
ي جاعَ فو  سي، والَ كارَ في نَف  هَكَ عَنّي؟ إلى مَتَى أَضَعُ الف  وَج  
جِب  تَ نظُر  واس  ؟ أُ لَيَّ لا ؟ إلى مَتَى يَتَرَفَّعُ عَدُوِّي عَ ي  هار ا ولَ بي نَ قَل  

ولَ ئلاَّ يَقُ لِ وتِ، المَ  أي ها الرَّب  إلهي. أَنِر عَينَيَّ لِئلاَّ أنامَ إلىلِي 
أمَّا  ذا زَلَلتُ،ونَ إهجُ تَ عَدُوِّي: "قَد قَوِيتُ عَلَيهِ". ألذِينَ يُحزِنُونِي يَب  

لتُ. يَ  بَّ بِّحُ الرَّ . أُسَ كَ لاصِ تَهِجُ قَلبِي بِخَ ـب  أنا فَعَلَى رَحمتِكَ تَوَكَّ
، وأُ سِ المُح   مِ الرَّبِّ رَ نَ إليَّ جِب  لِي تَ يَّ واس  إلَ  ر  ظُ ن  العَلِيّ. أُ  تِّلُ لِاس 

لَ لاَّ يَقُو . لِئَ وتِ أي ها الرَّب  إلهي. أَنِر عَينَيَّ لئَلاَّ أنامَ إلى المَ 
 .عَدُوِّي قَد قَويِتُ عَلَيهِ 

وحِ القُ   رِ ه  ى دَ إلو لَّ أوانٍ وكُ  س، الآنَ دُ ألمجدُ للآبِ والابنِ والر 
 رين. آمين.الداهِ 

 ا (ث)ثَلا دُ لكَ يا الله.ج  يا، المَ يلو لِ هَ  ،يايلو لِ هَ  ،يايلو لِ هَ 
، حَم  حَم    يا رَب  ار  . ، يا رَب  ار  حَم   لاثا (ث.) يا رَب  ار 

  ه رِ دَ  لىإو  انٍ و أ لَّ وكُ  . الآنَ سدُ القُ  وحِ والر   نِ والاب   بِ لآلِ  دُ ج  المَ 
 .الداهرين. آمين
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PSALM 24 
Unto thee, O Lord, have I lifted up my soul. O my God, in thee 

have I trusted; let me never be put to shame, nor let mine 

enemies laugh me to scorn. Yea, let none that wait on thee be 

put to shame; let them be ashamed which are lawless without a 

cause. Make thy ways, O Lord, known unto me and teach me 

thy paths. Lead me in thy truth and teach me, for thou art God 

my Saviour; for on thee have I waited all the day long. 

Remember thy compassions, O Lord, and thy mercies, for they 

are from everlasting. The sins of my youth and mine 

ignorances remember not; according to thy mercy remember 

thou me, for the sake of thy goodness, O Lord. Good and 

upright is the Lord; therefore, will he set a law for them that sin 

in the way. He will guide the meek in judgment, he will teach 

the meek his ways. All the ways of the Lord are mercy and 

truth, unto them that seek after his covenant and his 

testimonies. For the sake of thy name, O Lord, be gracious 

unto my sin; for it is great. Who is the man that feareth the 

Lord? He will set him a law in the way which he hath chosen. 

His soul shall dwell among good things, and his seed shall 

inherit the earth. The Lord is the strength of them that fear him, 

and his covenant shall be manifested unto them. Mine eyes are 

ever toward the Lord, for he it is that will draw my feet out of 

the snare. Look upon me, and have mercy upon me; for I am 

one only-begotten and poor. The afflictions of my heart are 

multiplied; bring me out from my necessities. Behold my 

lowliness and my toil, and forgive all my sins. Look upon mine 

enemies, for they are multiplied, and with an unjust hatred 

have they hated me. Keep my soul and rescue me; let me not 

be put to shame, for I have hoped in thee. The innocent and the 

upright have cleaved unto me, for I waited on thee, O Lord. 

Redeem Israel, O God, out of all his afflictions.   

PSALM 30 
In thee, O Lord, have I hoped, let me not be put to shame in the 

age to come; in thy righteousness deliver me, and rescue me. 

Bow down thine ear unto me, make haste to rescue me, be thou 

unto me a God to defend me and a house of refuge to save me. 

For my strength and my refuge art thou, and for thy name’s 

sake wilt thou guide me and nourish me. thou wilt bring me out 

of this snare which they have hid for me, for thou art my 

defender, O Lord. Into thy hands I will commit my spirit; thou 

hast redeemed me, O Lord God of truth. thou hast hated them 

that cling to empty vanities; but I have hoped in the Lord. I will 

rejoice and be glad in thy mercy, for thou hast regarded my 

lowliness; thou hast saved my soul out of necessities, and hast 

not shut me up in the hands of enemies; thou hast set my feet in 

a spacious place. Have mercy on me, O Lord, for I am 

afflicted; mine eye is troubled with anger, as also my soul and 

my belly. For my life is spent with grief, and my years with 

groanings; my strength hath grown weak in poverty, and my 

bones are troubled. I am become a reproach among all mine 

enemies, and greatly for my neighbours also, and a fear to mine 

acquaintances. They that saw me without fled from me. I am 

forgotten by the heart like a dead man. I am become like a 

broken vessel. For I have heard the reproach of many that 

dwell round about; when they assembled together against me, 

they devised to take away my life. But as for me, I have hoped 

24ََمورزَ مَ ال

زَى إلى خ  لا أَ فَ ، تُ ل  كَّ كَ تَوَ هي علَي  سي. إلَ تُ نَف  ع  كَ يا رَب  رَفَ ي  إلَ 
 جُونَكَ لار  ذين يَ لَّ دائِي، فإنَّ جَميِعَ اع  تَضَاحَكُ عَلَيَّ أَ البَد. ولا يَ 

ف نـي يا رَب  زَونَ. لِيَخ  يَخ   وسُبُلَكَ  رُقَكَ طُ  زَ الثَمَةُ باطِلا . عَرِّ
نـي، فإنَّكَ أنتَ إعَلّمِني.  دِنِي إلى حَقِّكَ وعَلِّم  صِي، مُخلِّ و لهي إه 

إنَّها احِمَكَ، ف ومَرَ ب  رَ وإيَّاكَ رَجَوتُ النَّهارَ كُلَّهُ. أُذكُر  رَأَفاتِكَ يا 
لِي لا تَذكُر ها. لكِ مُنذُ الزَ  لَى عَ ن  لِ هي. خَطايا شَبابي وجَه 

ني أنتَ من أجلِ  كُر  . حَسَبِ رَحمتِكَ اذ  ب  لرَّ أصَلاحِكَ يا رَب 
ا لِ تَ صَالِحٌ ومُس   رِيقِ. الطَّ  يفِ خاطِئِينَ ل  قيِمٌ، لِذلِكَ يَضَعُ ناموس 

مِ. يُعَلّمُ الوَديعينَ طُرُقَهُ.دَ وُ يَهدِي ال  لرَّبِّ ا كُل  طُرُقِ  عاءَ بالحُك 
سمِكَ جلِ اأَ  ن  . مِ مِسُونَ عَهدَهُ وشَهَاداتِهِ تَ ل  لذينَ يَ مَةٌ وحَقٌّ لِ ح  رَ 

، الرَّ  خَافُ يَ  سانُ الذيهُوَ الإن   ثيرةٌ. مَن  ها كَ خَطِيئَتي فإنَّ  فِر  اغ   بَّ
ا فِي الطَّ  راتِ ي  ي الخَ ف سُهُ تارَهُ. نَف  ريِقِ الذي اخ  يَضَعُ لَهُ ناموس 

 يُعلِنُ  م  ، ولَهُ هِ ضَ. ألرَّب  عِزٌّ لتقيائِ لُهُ يَرِثُ الر  كُنُ، ونَس  تَس  
 الفَخِّ  بُ مِنَ ذِ تَ ج  عَهدَهُ. عَينَايَ إلى الرَّبِّ في كُلِّ حينٍ لنَّهُ يَ 

. أُنظُر  إليَّ وار  رِج    قَد   بيزانُ قَل  ح  . أَ ناقيرٌ أحيدٌ وفَ ني، فإنّي وَ م  حَ لَيَّ
ني مِن  رِ خ  أَ ، فَ كَثُرَت   ي، تَعَبِ و ي واضُعِ شَدائِدِي. أُنظُر  إلى تَ  ج 

فِر  جَمِيعَ  وا، كَثُرُ  د  قَ   خَطَاياي. أُنظُر  إلى أعدائِي فإنَّهُم  واغ 
ني. لا أخزَ ف  رٍ أَبغَضُوني. إحفَظ  نَ وبُغضَةَ جَو   إنّي فى سي ونَجِّ

لتُ. ألوُدَعاءُ والمُستَقِيمُونَ لَصِقُوا بي،عَ   لنّي إيّاكَ  ليكَ تَوكَّ
. أنقِذ  يا ألُله إسرائيلَ مِن كُلِّ أحزانِ   .هِ رَجَوتُ يا رَب 

َ
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لتُ، فَلا أخزَى إلى الَ  ني وأَ دِ. بِعَد  بَ عَلَيكَ يا رَب  تَوَكَّ نِي. ن  لِكَ نَجِّ قِذ 
مَعَكَ، وأن   ا عاضِ أمِل  إليَّ مِس  ا. كُن  لِي  إلـه  ا، وبَ قِذنِي سَريع  تَ ي  د 

ديني مِكَ تَه  لِ اس  إٍ لِتُخَلِّصَني. فإنَّكَ أنتَ عِزِّي ومَل جَإي، ولج  جَ مَل  
ب  تَ يا رَ فَوهُ لِي، لنَّكَ أن  خ  خِّ الذِي أَ الفَ  وتَعُولُنِي. تُخرِجُني مِنَ 

ب  إلهُ دِعُ روحي، ولَقَد افتَديتَنِي أي ها الرَّ و  تَ س  كَ أَ ري. في يَدَي  ناصِ 
. إنَّ الحَ  بةَ. وأنا على ظونَ الباطيلَ الكاذِ فَ ح  تَ الذينَ يَ ض  غَ كَ أب  قِّ

ل  وَ الرَّبِّ تَ  تَ إلى تَواضُعي، كَ نَظَر  مَتِكَ. لنَّ ح  جُ بِرَ تَهِ رَحُ وأب  ف  تُ. أَ كَّ
نِي في أَ تَح   دائِدِ نَفسِي، وَلَم  الشَّ  تَ مِنَ وخَلَّص    داءِ، بَل  دي الع  ي  بِس 

. إر  أقَم   لَيَّ عَةِ رِج  ي حَزينٌ، وقَدِ ب  فإنِّ ني يا رَ م  حَ تَ في السَّ
فَنِيَت   نِي. لنَّ حَياتِي قَد  ونَفسِي وبَط   بالغَيظِ عَينَايَ  طَرَبَت  اض  

دنَ وامِي بالتَ جاع، وأع  بالو   تِي، واض  ه  كَنَةِ قُوَّ طَرَبَت . ضَعُفَت  بالـمَـس 
ا، وفَزَع ا دائي، وَلِ تُ عار ا عندَ جَميعِ أع  عِظامي. صِر   جِيرانِي جِدًّ

نِي هَرَبُوا عَنّي خارِ لمَعارِ  ا. نُسِ في. والذِينَ رأَو  تِ مِنَ يتُ مِثلَ المَي  ج 
ةَ مِن  كٍ، لنّي سَمِع  تُ كإناءٍ هالِ ح  بَ القَلبِ، وأص   كَثيريِنَ  تُ المَذَمَّ

ذِ عَلَيَّ جَ  لِي. وفي مُؤامَرَتِهِم  كُنُونَ حَو  يَس   ا عَزَمُوا على أَخ  ميع 
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in thee, O Lord; I said: thou art my God; in thy hands are my 

lots. Deliver me from the hands of mine enemies, and from 

them that persecute me. Make thy face to shine upon thy 

servant, save me in thy mercy. O Lord, let me not be put to 

shame, for I have called upon thee; let the ungodly be put to 

shame and let them be brought down into hades. Speechless be 

the deceitful lips which speak iniquity against the righteous 

man with arrogance and contempt. How great is the multitude 

of thy goodness, O Lord, which thou hast hid for them that fear 

thee, which thou hast wrought for them that hope in thee before 

the sons of men. Thou shalt hide them in the secrecy of thy 

presence from the disturbance of men; thou shalt shelter them 

in the tabernacle from contradiction of tongues. Blessed is the 

Lord, for he hath made his mercy wondrous in a fortified city. 

But as for me, I said in mine ecstasy: I am cast away from the 

presence of thine eyes. Therefore, hast thou heard the voice of 

my supplication when I cried unto thee. O love ye the Lord, all 

ye his saints, for the Lord requireth truth; and unto them that 

act with exceeding pride, he rendereth them their due. Be ye 

manful, and let your heart be strengthened, all ye that hope in 

the Lord. 

PSALM 90 
He that dwelleth in the help of the Most High shall abide in the 

shelter of the God of heaven. He shall say unto the Lord: thou 

art my helper and my refuge. He is my God, and I will hope in 

him. For he shall deliver thee from the snare of the hunters and 

from every troubling word. With his shoulders will he 

overshadow thee, and under his wings shalt thou have hope. 

With a shield will his truth encompass thee; thou shalt not be 

afraid for the terror by night, nor for the arrow that flieth by 

day, nor for the thing that walketh in darkness, nor for the 

mishap and demon of noonday. A thousand shall fall at thy 

side, and ten thousand at thy right hand, but unto thee shall it 

not come nigh. Only with thine eyes shalt thou behold, and 

thou shalt see the reward of sinners. For thou, O Lord, art my 

hope. Thou madest the Most High thy refuge; No evils shall 

come nigh thee, and no scourge shall draw nigh unto thy 

dwelling. For he shall give his angels charge over thee, to keep 

thee in all thy ways. On their hands shall they bear thee up, lest 

at any time thou dash thy foot against a stone. Upon the asp 

and basilisk shalt thou tread, and thou shalt trample upon the 

lion and dragon. For he hath set his hope on me, and I will 

deliver him; I will shelter him because he hath known my 

name. He shall cry unto me, and I will hearken unto him. I am 

with him in affliction, and I will rescue him and glorify him. 

With length of days will I satisfy him, and I will show him my 

salvation. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God. (thrice) 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

ل تُ. قُل  وَ كَ يا رَب  تَ ي  لَ سي. وأنا عَ ف  نَ  كَ تُ إنَّكَ إلهي، وفي يَدَي  كَّ
طَهِدُونَنـي. دائِي، وَمِنَ الذيِنَ يَض  ع  دِي أَ ي  أَ  نِي مِن  ذ  قِ جالِي. أن  آ

نِي بِرَحَمتِكَ. يا رَب  لا أَخزَى هَكَ عَلَى عَب  هِر  وَج  أَظ   دِكَ، وخَلِّص 
بِطُوا إلى الجَحِيمِ. ولتَصِر  زَ المُنافِقُونَ ويَه  تُكَ. بَل  لِيَخ  فإنّي دَعَو  

يقِ بالإث  فاهُ ساءَ الشِّ خَر   دِّ ةُ، المُتَكَلّمَةُ على الصِّ ياءِ رِ ب  مِ والكِ الغَاشَّ
تَهُ للذيِنَ ث  ظَمَ كَ قارِ. مَا أع  تِ والاح   خَر  ، الذي ادَّ رَةَ صَلاحِكَ يا رَب 

تَهُ لِلمُتَّكِلِينَ عَليكَ تُجاهَ بَني البشَرِ. إنَّكَ تَس   تُرُهُم في يتَّقُونَكَ. صَنع 
مُقاوَمَةِ  فِي مِظَلَّةٍ مِن   لُهُم  لِّ بَسَة الناسِ. تُظَ ر  عَ  سِت رِ وَجهِكَ مِن  

بَ رَحمَتَهُ في مَدينةٍ حَصيِنةٍ. وأنا نة. تَبَارَكَ الرَّب  فإنَّهُ عَ سِ الل   جَّ
أمامِ عَينَيكَ. فَلذَلِكَ سَمِعتَ  قُلتُ في جَزَعي، إنِّي قد أُلقِيتُ مِن  

رارِهِ، حِب وا الرَّب  يا جَمِيعَ أب  صَرَختُ إليكَ. أَ  تَ تَضَر عِي، إذ  صَو  
راطٍ. ياءَ بإف  رِ ب  قَّ ويُجازي الذينَ يَعمَلُونَ الكِ فإنَّ الرَّبَّ يَب تَغي الحَ 

عُوا ول  تَ   بّ.كِّلِينَ على الرَّ وَ وَ قُلُوبُكُم، يا جَمِيعَ المُتَ ق  تَ شَجَّ
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، في سِت رِ إلهِ  نِ العَلِيِّ اكنُ في عَو  ماءِ يَ ألسَّ  بِّ رَّ ل  قُولُ لِ نُ. يَ كُ س  السَّ
لُ. لي  جَإي، هُوَ إلهي فَعَلَ ري ومَل  هُوَ ناصِ  فَخّ  قِذُكَ مِن  هُ يُننَّ هِ أتَوَكَّ

طَرِب. بمَن  يادينَ، ومِنَ القَو  الصَّ  تَ وتَح   لُكَ،لِّ هِ يُظَ كِبَي  لِ المُض 
فٍ خَو   ن  شىَ مِ خ  تَ فَلا تَجِئُ، بِسِلاحٍ يَحُوطُ بِكَ حَق هُ. نِحتِهِ تَل  أج  

لُكُ فِي  يَس  رٍ م  أَ  هارِ. ولا مِن  مٍ يَطيرُ فِي النَّ سَه   لَيلِيّ، ولا مِن  
ي كَ انِبَ جَ  قُطُ عَن  يَس   فِ النَّهارِ.ص  طانِ نِ عَةِ وشَي  وَق   الظ لمَةِ، وَلا مِن  

 هُم  ظُرُ تَن  ل ونَ. بَ بُ مينِكَ، وأمَّا إليكَ فَلا يَقتَرِ يَ  واتٌ عِن  أُلُوفٌ، ورِب  
يَّ لِ العَ  تَ جَعَل   جائِي،رَ  أَةِ. لنَّكَ أنتَ طَ كَ، وَتُعايِنُ مُجازاةَ الخَ نَي  ي  بِعَ 
، وضَر  ق  جَأكَ. لا يَ مَل   هُ نِكَ. لنَّ كَ مَس   نمِ نُو بَةٌ لا تَد  تَرِبُ إليكَ شَر 

صِي مَلائِكَتَهُ بِكَ، لِ  دي الَي   . وعلىكَ ظُوكَ فِي جَمِيعِ طُرُقِ فَ ح  يَ يُو 
لُك. وعلى الف   ثُرَ بِحَجَرٍ رِج  فَعونَكَ لِئَلّا تَع  يّاتِ الحَ  كِ مَلِ و ى عيَر 

ي هِ، و  فأُنَ كَلَ دَ والتِّنِّينَ. لنَّهُ عليَّ اتَّ سَ أُ، وتَدُوسُ الَ طَ تَ   تُرُهُ لنَّهُ أس  جِّ
نِ، ز  ي الحُ فِ  جيبُ لَهُ، مَعَهُ أناتَ س  رُخُ إليَّ فأَ مِي. يَص  عَرَفَ اس  

دُهُ. طُولَ اليّامِ أَ مَ قِذُهُ وأُ فأُن    .لاصِيخَ هِ لُأهُ وأُرِي  م  جِّ
 

وحِ القُدُس، الآنَ وكلَّ أوانٍ  رِ لى دَهوإ ألمَجدُ للآبِ والابنِ والر 
 الداهِرين. آمين.

 ا ()ثَلاثيا، المجدُ لكَ يا الله. يلو لِ هَ  ،يايلو لِ هَ  ،يايلو لِ هَ 
حَم، يا  حَم، يا رَب  ار  حَم.يا رَب  ار   رَب  ار 

وحِ القُ   رِ ه  إلى دَ و  لَّ أوانٍ وكُ  الآنَ  .سدُ ألمَجدُ للآبِ والابنِ والر 
 .رين. آمينالداهِ 
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God is with Us 

Outside the Great Fast, the following Verses (Stichoi) are 

read. During the Great Fast they are chanted alternately 

by each choir, with a metanoia after each. 

TONE 6 

1. Right: God is with us. Understand, all ye nations, and 

submit yourselves: For God is with us. 

2. Left: Hear ye, even unto the uttermost ends of the 

earth: For God is with us. 

3. Right: Submit yourselves, ye mighty ones: For God is 

with us. 

4. Left: If again ye shall rise up in your might, again 

shall ye be overthrown: For God is with us. 

5. Right: If any take counsel together, them shall the 

Lord destroy: For God is with us. 

6. Left: And the word which ye shall speak shall not 

abide in you: For God is with us. 

7. Right: For we fear not your terror, neither are we 

troubled: For God is with us. 

8. Left: But the Lord our God, He it is to whom we will 

ascribe holiness, and Him will we fear: For God is with 

us. 

9. Right: And if I put my trust in Him, He shall be my 

sanctification: For God is with us. 

10. Left: I will put my trust in him, and through him 

shall I be saved: For God is with us. 

11. Right: Lo, I and the children whom God hath given 

me: For God is with us. 

12. Left: The people that walked in darkness have seen a 

great light: For God is with us. 

13. Right: And they that dwelt in the land of the shadow 

of death, on them hath the light shined: For God is with 

us. 

14. Left: For unto us a Child is born, unto us a Son is 

given: For God is with us. 

15. Right: And the government shall be upon His 

shoulder: For God is with us. 

16. Left: And of His peace there shall be no end: For 

God is with us. 

17. Right: And his name shall be called the Angel of 

Great Counsel: For God is with us. 

18. Left: Wonderful, Counselor: For God is with us. 

19. Right: The Mighty God, the Highest Power, the 

Prince of Peace: For God is with us. 

20. Left: The Father of the age to come: For God is with 

us. 

معََ  بةَ ،ناوَ مُ  ةيَ تيخونات التالِ الاس   رتََّلُ تُ بير، الصَو م الكَ  خِلالَ 
 مَطانيَّة بعَ دَ كُلِّ واحِدة.

TONE 6 

لَموا أي ها الُ  وَ مَعَنا هُ  :ميناليَ َ-1  . لنَّ اللهَ زِمواهَ مَمُ وان  الله، فاع 
 .مَعَنا

مَعُوا إلى أَقاصي الَ  :ساراليَ َ-2  .نَّ اَلله مَعَنال ؛ضر  اس 
 .انَّ اَلله مَعَنل ؛غَلِبواوِياءُ ان  أي ها الق   :ميناليَ َ-3
 . مَعَنانَّ اللهَ ل ؛غَلِبونَ أيضا  وإن  قَويتُم  فَسَتَن   لنَّكُم   :ساراليَ َ-4
تَكَرتُم  بهِ يُ  :ميناليَ َ-5  . مَعَنانَّ اللهَ ل ؛لاشيهِ الرَّبّ وأي  رأ يٍ اف 
 .مَعَنا اللهَ  لنَّ  ؛بُتُ فيكُم  وأَي  قَولٍ قُل تُموهُ لا يَث   :ساراليَ َ-6
زَعُ لَ فَلا نَتَّقيهِ ولا أما خَوفُكُم   :ميناليَ َ-7  .عَنا اَلله مَ لنَّ  ؛هُ  نَتَزَع 
لنَّ  ؛ا  ا خَوفنكونُ لَ سُهُ، ويَ ب  إلهُنا فهو الذي نُقدِّ والرَّ  :ساراليَ َ-8

 .اَلله مَعَنا
ديسا   كانَ هُوَ لي تَ وإن  كُن تُ عَلَيهِ مُتَوَكِّلا   :ميناليَ َ-9  لنَّ اللهَ  ؛ق 

 .مَعَنا
 .عَنا مَ نَّ اللهَ ل ؛أَخلُصُ بهِ فسَأَكونُ عليهِ مُعَوِّلا  ف :ساراليَ -10َ
 . مَعَنانَّ اللهَ ل ؛طانيهِمِ اللهع  لادُ الذينَ أَ هاأَنَذا والو   :ميناليَ َ-11
ورا  نصَرَ لظ ل مَةِ، قَد أَب  بَ السّالكَ في اع  إنَّ الشَّ  :ساراليَ َ-12

 .لنَّ اَلله مَعَنا ؛عظيما  
رِقُ  يُش  ، نورٌ وظُل مَتِهِ تِ و  المَ  انُ في بَلَدِ كَّ أي ها الس   :ميناليَ َ-13

 .لنَّ اَلله مَعَنا ؛عَلَي كُم
 . مَعَنااللهَ نَّ ل ؛طينا وابنا  أعُ  وُلِدَ لنا صَبيٌّ  د  لنَّهُ قَ  :ساراليَ َ-14
 .عَنامَ لنَّ اَلله  ؛قِهِ وهوَ الذي رِئاسَتُهُ على عاتِ  :ميناليَ َ-15
 .نالنَّ اَلله مَعَ  ؛هُ حَــدٌّ سَ لَ ي  وسَلامُهُ لَ  :ساراليَ َ-16
مُهُ رَسولَ الرَّ  :ميناليَ َ-17 عَى اس   . مَعَنااللهَ  لنَّ  ؛أ يِ العَظيمويُد 
 . مَعَنالنَّ اللهَ  ؛مُشــيرا  عَجيبــا   :ساراليَ َ-18
لامئويّا  مُسَلَّطا  رَ إِلها  قَ  :ميناليَ َ-19  . مَعَنااللهَ  لنَّ  ؛يسَ السَّ
ه   آبَ  :ساراليَ َ-20  .نامَعَ  اللهَ  لنَّ  ؛الآتــي ـرِ الـدَّ



Great Compline   َىَرَ ك بالَومَ النَ َلاةَ ص  

6 of 26 

Right: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: For God is with us. 

Left: Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

For God is with us. 

Both: God is with us. Understand, all ye nations, and 

submit yourselves: For God is with us. 

 ا.عَن مَ اللهَ  لنَّ  ؛وحِ القُدُسِ نِ والرَّ ب  دُ للآبِ والإج  المَ  :ميناليَ 

 اللهَ نَّ ل ؛هرِ الدّاهرين، آمينالآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَ  :ساراليَ 
 .مَعَنا

َواليَ )اليَ َ لَموا أي هاَسار(:مين  ؛ان هَزِموامَمُ و الُ  مَعَنا هوَ اُلله، فاع 
 .لنَّ اَلله مَعَنا

And immediately we chant the following Troparia. 

Left: Now that the day hath come to a close, I thank thee, 

O Lord, and I ask that the evening with the night may be 

sinless; grant this to me, O Savior, and save me. 

Right: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Now that the day hath passed, I glorify thee, O Master, 

and I ask that the evening with the night may be without 

offence; grant this to me, O Savior, and save me. 

Left: Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Now that the day hath run its course, I praise thee, O 

Holy One, and I ask that the evening with the night may 

be undisturbed; grant this to me, O Savior, and save me. 

Then the two choirs sing in Tone 6. 

1. Right: With never-silent hymns, the bodiless powers 

of the cherubim glorify thee. 

2. Left: With never-ceasing voices, the six-winged 

seraphim extol thee. 

3. Right: With thrice-holy songs, all the host of angels 

praise thee. 

4. Left: For thou art the Father before all ages and hast 

with thee thy Son, who is also from everlasting; 

5. Right: And hast also the Spirit of life, co-equal in 

honor, and showest forth the undivided Trinity. 

6. Left: O all-holy Virgin, Mother of God, and ye eye-

witnesses and servants of the Word; 

7. Right: With all the choirs of the prophets and the 

martyrs, who have attained unto life immortal; 

8. Left: Intercede ye fervently for us all, for all we are in 

dire distress; 

9. Right: That being delivered from the wiles of the evil 

one, we may loudly sing the angelic song: 

10. Both: Holy, holy, holy, thrice-holy Lord, have mercy 

on us, and save us. Amen. 

ا.ي َلوَالتراتيلَالتالَ تَ نَ َوحالاَ َةَد رجا

كُرُكَ يا رَب  إذ  قَ  سار:اليَ  تُ النَّهارَ، أَش  ن  تَهَبَ ألُكَ ، وَأَسأد  عَبَر 
ني.خَلِّ و خَطيئَةٍ يا مُخَلِّصُ، لي العَشِيَّةَ معَ الليلةِ بغَي رِ   ص 

دُ لِلآبِ والاب نِ والر   :ميناليَ   .وحِ القُدُسالمَج 
دُكَ أي ها السيِّدُ، وَ إذ  قَ  تُ النَّهارَ، أُمجِّ لُبُ أَ د  عَبَر  خَلِّصُ منكَ يا مُ  ط 

كَةٍ،  نَحَني العَشِيَّةَ معَ الليلةِ غي رَ مُشَكَّ نيخَلِّ و أن  تَم   .ص 
َ.الآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرين. آمين سار:اليَ 
وسُ، وَأَط د  إذ  قَ   تُ النَّهارَ أُسبِّحُكَ يا قُد  بَ لي  كَ أن  تَهَ  مِن  لُبُ عَبَر 

تالَةٍ يا مُخلِّصُ، وخَلِّ   ني.ص  العَشِيَّةَ معَ الليلةِ غيرَ مُغ 
وقَ  يرُت  لَُالج  َالسََّثُمََّ عااَع ل ىَاللَّحن   سادَ انَم 

دةَ الشَّ إنَّ طَبيعَ  :ميناليَ 1َ-  دُكَ ة، تُمَجِّ اروبيمِ غَيرَ المُتَجَسِّ
كوت  .بِتَسابيحَ عادِمَةِ الس 

تَةِ رافيمُ الحَ اوالسَّ  سار:اليَ 2-  نِح يواناتُ ذَوَاتُ السِّ ل ونَكَ ة، يُعَ الج 
تُر واتٍ لا تَف   .بأص 

ثَلَّثَةِ لاتٍ مُ ليتَه  بِ  بِّحونَكَ يُسَ  م  لائكَةِ كُلَّهُ نودَ المَ وجُ  :ميناليَ 3َ-
ديس  .التَّق 

لَ الكُلِّ لَ  سار:اليَ 4-  رُكَ ظينَ  نُكَ ولكَ اب   ها الآبُ،تَزَل  أي   م  لنَّكَ قَب 
 .تِداءفي عَدَمِ الاب  

 كَ فييَ لَ ياةِ المُساوِ ما أنَّكَ حامِلٌ روحَ الحَ وبِ  :ميناليَ 5َ-
 .فِصالٍ ان  رامَةِ، تُوضِحُ أنَّ الثّالوثَ بلا الكَ 
سُها أُ  أيَّتُها البَتولُ  سار:اليَ 6َ- يِني ا مُعاله، ويم  الإالكُلِّيُ قُد 

 .الكَلِمَةِ وخُدّامَهُ 
هَداء،  :ميناليَ 7َ- كُمُ لَ مَا أنَّ بِ يا جَميعَ مَصافِّ النبِياءِ والش 
 .ياةَ الخالِدَةالحَ 
ا في نا كُلَّن، فإنَّ عٍ قِطارِ ان  ي  لِ الكُلِّ بِغَ أج   ن  شَفَّعوا مَ تَ  سار:اليَ 8َ-

دائِدِ حاصِلون   .الشَّ
بيحِ س  رُخُ بِتَ نَص   نا مِن  ضَلالَةِ الخَبيثِ،تّى إذا نَجَو  حَ : ميناليَ 9َ-

 المَلائِكَةِ قائلين: 
َاليَ )10َ- َاليَ وَمين  يا مُثَلَّثَ  دّوسٌ قُدوسٌ قُدّوسٌ،قُ  معاً(سار

نا وخَ  التَّقديسِ، يا حَم  نا. رَب  ار   آمين.لِّص 
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THE NICENE-CONSTANTINOPOLITAN CREED 

People: I believe in one God, the Father Almighty, Maker 

of heaven and earth, and of all things visible and invisible.  

And in one Lord, Jesus Christ, the Son of God, the Only-

begotten, Begotten of the Father before all worlds, Light of 

Light, Very God of Very God, Begotten, not made; of one 

essence with the Father, by whom all things were made: 

Who for us men and for our salvation came down from 

heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary, and became man. And was crucified also for us under 

Pontius Pilate, and suffered and was buried. And the third 

day He rose again, according to the Scriptures. And 

ascended into heaven, and sits at the right hand of the 

Father. And He shall come again with glory to judge the 

living and the dead, whose Kingdom shall have no end.  

And I believe in the Holy Spirit, the Lord, and Giver of 

Life, who proceeds from the Father, who with the Father 

and the Son together is worshipped and glorified, who spake 

by the Prophets. And I believe in one, holy, catholic and 

apostolic Church. I acknowledge one Baptism for the 

remission of sins. I look for the Resurrection of the dead, 

and the life of the world to come. Amen.  

 تورَالإيمانسَ دَ 
ماء ، خالِ الكُلِّ طِ مِنُ بإلهٍ واحِدٍ، آبٍ ضابِ ؤأُ  لِّ ضِ، كُ الر  و قِ السَّ

حيدِ، الوَ  اللهِ  نِ دٍ يَسُوعَ المَسيحِ، اب  بٍّ واحِ ما يُرى وما لا يُرَى، وبِرَ 
هورِ، نُورٍ مِن نُو و  المَ  هٍ ن إلمِ إلهٍ حَقٍّ  رٍ،لودِ مِنَ الآبِ قَبلَ كُلِّ الد 

كانَ  هِ ي بِ لذار، هَ في الجَو   لآبِ ساوٍ لِ لوقٍ، مُ خ  يرِ مَ لودٍ غَ و  حَقّ، مَ 
نا،  لاصِ خَ  لِ ج  أَ  ر، وَمِن  شَ نُ البَ ح  لِنا نَ أَج   ء. الذي مِن  ي  ل  شَ كُ 

وحِ القُدُسِ وَ  دَ مِنَ الر  ماء، وتَجَسَّ راء، يَمَ العَذ   مَر  مِن  نَزَلَ مِنَ السَّ
قُبِرَ، و لَّمَ أَ دِ بيلاطُسَ البُنطيّ، وتَ بَ عنَّا على عَه  وتَأَنَّسَ، وصُلِ 

ماالى ثِ على ما في الكُتُبِ، وصَعِدَ إالِ مِ الثَّ و  في اليَ  وقامَ  ءِ، لسَّ
ياءَ لح  ايَمينِ الآبِ، وأيضا  يَأتي بِمَجدٍ لِيَدِينَ  وجَلَسَ عَن  

 ناءَ لِمُلكِه.وات، الذي لا فَ والم  
يِي، المُنبَثِقِ مِنَ   ، المُح  لذي هُوَ بِ، االآ وبالرّوحِ القُدُسِ، الرَّبِّ

دٌ، الناطِقِ بالمَعَ الآبِ  ةٍ نيسَ كَ بِ اءِ، و نبي والابنِ مَسجُودٌ لَهُ ومُمَجَّ
سَ قَ ةٍ مُ عَ ةٍ جامِ دَ واحِ  تَرِفُ بِ سوليَّ ةٍ رَ دَّ ةِ فِرَ غ  مَ لِ  ةٍ دَ ةٍ واحِ يَّ ودِ مع  مَ ةٍ، وأعَ 

ى قِيامَ   تِي. آمين.رِ الآه  ياةَ في الدَّ تى، والحَ و  ةَ المَ الخَطايا، وأَتَرَجَّ

And the following Stichoi, with a metanoia after 

each, is chanted in Tone 6. 

1. L, R, L: O all-holy Lady Theotokos, intercede for 

us sinners. (THRICE) 

2. R, L: O all ye heavenly powers, holy angels and 

archangels, intercede for us sinners. (TWICE) 

3. R, L: O holy John, Prophet and Forerunner and 

Baptist of our Lord Jesus Christ, intercede for us 

sinners. (TWICE) 

4. R, L: O holy, glorious apostles, prophets and 

martyrs, and all ye saints, intercede for us sinners. 

(TWICE) 

5. R, L: O ye our venerable and God-bearing 

fathers, shepherds and ecumenical teachers, 

intercede for us sinners. (TWICE) 

6. R, L: O holy N. (patron of the community), 

intercede for us sinners. (TWICE) 

7. R, L: O invincible and ineffable and divine power 

of the precious and life-giving Cross, forsake not us 

sinners. (TWICE) 

8. R, L, R: O God, be gracious unto us sinners. 

(THRICE) 

Both: And have mercy on us. (ONCE) 

ل ت   ر  ومُ  ن  ميي  ال لت  ر  مُ  ن  ي  ب   ل  بادُ ثم ترُتَّل هذه الاستيخونات  بالت  

 دة.واحِ ، معََ مَطانيَّة بعَ دَ كُلِّ ،باللحن  الساد سسارالي  
دَةُ الكُ أيَّتُها السَّ 1-  سُها والِدَةُ ايِّ نُ عي بِنا نَح  شفَّ تَ  لإله،لِّي  قُد 
 )ثلاث ا(لا .أةطَ الخَ 

ماويين، ورُؤَساءِ 2-  كةِ لملائايا جَميعَ قُوّاتِ الملائِكَةِ السَّ
نُ تَشَ  القدّيسين،  رتي)تعُاَد()م .أةطَ الخَ فَّعوا بِنا نَح 

، السَّ بِ يوحَنّا النَّ دّيسُ أي ها القِ 3- سوعَ ا يَ بَّنرَ غُ ابِ قُ والصَّ ابِ ي 
نُ  فَّع  تَشَ  سيح،المَ   ر)تعُاَد( .أةطَ الخَ بِنا نَح 

فونَ، الرُسُلُ والن  دّيسونَ المُ أي ها القِ 4-  هَ  واياءُ بِ شَرَّ  داءُ وجميعُ لش 
 تين)تعُاَد(. أةطَ الخَ فَّعوا بِنا نحنُ تَشَ  دّيسين،القِ 

حين بالِله، الر عاةَ رارَ المُتَ أَباءَنا الب  يا 5-  لِّمي  ومُعوَشِّ
نُ تَشَ  كونة،المَس    تعُاَد() .أةطَ الخَ فَّعوا بِنا نَح 

نُ نَ  بِنا شَفَّعي(تَشَفَّع  )تَ شفيعِ الكَنيسَة( )  )ـة(لِقدّيسُ أي ها ا -6 ح 
 يها القديس 5ي6ا)تعُاَد( .أةطَ الخَ 
ليبِ الكَ  -7 هـال ةَ غيرَ يَّ هِ يي الإلَ ريمِ المُح  يا قُوَّةَ الصَّ  لاورَةِ التي مَق 

رَك، نُ لا تَخ   تُد    )تعُاَد( .أةطَ الخَ ذُلينا نَح 
نُ 8-  فِر لَنا نَح   )ثلاث ا(. أةطَ الخَ يا اُلله اِغ 

ـنـاوار   عا"(سارَمَ مينَواليَ )اليَ   .دة(واحِ  ة  رَّ )مَ  .حَـم 
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Then: 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 

from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 

visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 

kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from 

evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 

glory, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

On Mondays and Wednesdays (Tuesdays and Thursdays, see 

below) the following is chanted in Tone 2.  

Lighten my eyes, O Christ God, that I sleep not unto death, 

lest mine enemy say: I have prevailed over him. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

Be thou the Defender of my soul, O God, for I walk amidst 

a multitude of snares. Deliver me from them, and save me, 

O good One, for thou art the Lover of mankind.  

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Seeing that we have no boldness because of the multitude of 

our sins, do thou, O Virgin Theotokos, fervently entreat 

Him who was born of thee: for the prayer of a mother 

availeth much to the good will of the Master. Despise not 

the supplications of sinners, O all-revered one; for merciful 

and mighty to save is He who graciously deigned to suffer 

for us.  

 :ثمّ 
عَ  وتُ، يَم ، قُدّوسٌ الذي لايّ وِ قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَ  ب:الش 

نا حَم   .ار 
نقُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا يموتُ، ار حَ    .ام 
حَم  قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا يموتُ،    .ناار 
وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أو ( دُ للآبِ والابنِ والر  هرِ دَ وإلى  انٍ المَج 

 الدّاهِرين. آمين.
نا، يا رب  اغفِر  خَطايا حَم  يا سَيِّد  نا،أي ها الثّالوث القّدوسُ، ار 

وسُ  فِ أم   ع  اطَّلِ  تَجاوَز عَن سيِّئاتنا، يا قُد  لِ أج   ن  مِ  ا،راضَنواش 
مكَ.  اس 

 يا رب  ارحَم، يا رب  ارحَم، يا رب  ارحَم.
وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ  رِ لى دَهوإ المجدُ للآبِ والابنِ والر 

 الدّاهِرين. آمين.
تكُن  لِ ، تُكَ كو تِ مَلَ أ  مُك، لِيَ اس   ماوات، ليَتَقدَّسِ أبانا الذي في السَّ 

ماءِ   هَريّ و  زَنا الجَ ب  ض، خُ كذلِكَ على الر   مَشيئتُكَ كما في السَّ
طِنا اليوم، وات رُك لَنا ما عَلينا كما نَت رُك نَ  ، ولا هِ ي  لَ نا عَ لَ  ن  مَ لِ  نُ ح  أعَ 

خِل نا في تَ   رّير.الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  ن  ةٍ، لكِ بَ رِ ج  تُد 
وح الابنُ بُ و لنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجد، أي ها الآ الكاهن:  والر 

 القُدُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دهرِ الدّاهرين.  

عَ   مين.آ ب:الش 
الأ ربعاُءفيَ ثن ينَو  َالإ  ت  لَيومي   .حنَالث انياللَََّل ىعَ َتيلَالتاليةالت راَنر 

لَ ئَلّا يَقو لِ ت، و  المَ  الإلهُ، لِئَلّا أَنامَ إلىسيحُ أَنِر  عَينَيَّ أي ها المَ 
 عَدُويّ قَد  قَويتُ عليهِ.

 المَج دُ للاب والابن والروحِ القُدُس،
الِكٌ، رةٍ سَ ثياللَّهُمَّ كُن  نَصيرا  لِنَف سي، فإنّي في وَسَطِ فِخاخٍ كَ 

الِحُ، بما أَنَّكَ  ني أي ها الصَّ ني مِنها وخَلِّص  َ.للبَشَر حِبٌّ  مُ فَأن قِذ 
 الآن وكُلَّ أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرينَ. آمين.

لِ كَث رَةِ خطايانا، فأَن  ي  لنََّهُ لَ  لودِ و  مَ لي إلى التَوَسَّ  تِ سَ لنا دالَّةٌ لَج 
 كثيرا  أن   تَدِرُ ق  تَ مِن كِ يا والِدَةَ الإلهِ العَذراءِ، لنَّ وسائِلَ المِّ 

طِفَ السيِّدَ، فلا  تَع  لاتِ الخَطأةِ تَس  رِضي عَن تَوس  ـيَّةَ كُـلِّ   ياتُع 
 مَ مِن  يتأَلَّ  ن  أَ الوَقار، لنَّهُ رَحيمٌ وقادِرٌ على خَلاصِنا، الذي قَبِلَ 

لِنا.  أَج 

On Tuesdays and Thursdays these Troparia in Tone 8. 

Thou knowest, O Lord my Creator, the sleepless vigilance 

of mine invisible enemies and the frailty of my miserable 

flesh. Into thy hands, therefore, will I commit my spirit. 

َ َو الخ ميسَ ف يَي ومي  ه َالطروبَالثُّلاث اء  ت  لَهذ  َل ىَالل حنَ عَ َاتاري َنر 
. َالث امن 

فَ يا رَب  أَن تَ تَعرِفُ عدَمَ رُقادِ أعدائي الذينَ لا يُرَو    نَ، وَضُع 
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Cover me with the wings of thy goodness, that I sleep not 

unto death; and enlighten the eyes of my spiritual 

understanding, that I may delight in thy divine words; and 

make me, in a time acceptable unto thee, to glorify thee in 

praise, as the only good One who loveth mankind.  

Look thou upon me, and have mercy on me, O Lord my God. 

How fearful is thy judgment, O Lord, when the angels stand 

round about, and men are led before thee, and the books are 

opened, and deeds are tried, and all thoughts are searched 

out. What judgment shall then be awarded unto me, who 

was conceived in sins? Who shall quench the flame for me? 

Who shall enlighten my darkness, if not thou, O Lord, who 

showest mercy upon me because of thy love for mankind. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

Grant me tears, O God, as once to the sinning woman of 

old; and graciously vouchsafe that I may wash thy feet 

which delivered me from the path of straying, and that I 

may offer unto thee an ointment of sweet fragrance, even a 

pure life, fashioned by my repentance. And so shall I, also, 

hear thy voice which I long for, saying: thy faith hath saved 

thee; go in peace.  

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

In that I have in thee, O Theotokos, that hope which maketh 

not ashamed, I shall be saved; in that I possess thine 

intercession, O all-immaculate one, I will not fear. I will 

pursue mine enemies, and drive them away, taking along 

thy refuge as a breastplate, as an all-powerful aid, and 

fervently imploring I cry unto thee: O Lady, save me by 

thine intercessions, and raise me up again from dark sleep to 

glorify thee in song, by the might of the Son of God, who 

through thee wast incarnate. 

تَهُ يا خَالِقي، فلذلِكَ أستَودِعُ روحي في يَدَي كَ، جَسدي  قِيِّ قد  عَلِم  الشَّ
تُرني بأَجنِحَةِ صَ  لاحِكَ، لِئَلّا أَنامَ إلى الوَفاةِ، وأَنِر  عَي نَيَّ فاس 

مِ أق   لِيَّتَينِ بِتَنَع  ني في وَق  والِكَ الإلهيَّةِ، وأَن  العَق  تٍ مُوافِقٍ إلى هِض 
جيدِكَ، بما أَ   ر.شَ بَ ل  نَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِ تَم 

 .أنظُر  إِلَيَّ وار حَم ني :نستيخُ ا
سُ ينَ، والنّاواقِف ةُ لائِكَ كونُ المَ كَ لَمَر هوبَةٌ، إذ  تَ تَ نونَ ي  يا رب  إنَّ دَ 

تَحُ، والع   شورينَ والكُتُبُ تُف  شَفُ، والف  مَح  حَصُ.  تَف  س  تُ  كارُ مالُ تُك 
بوطَ بالخَطاياي  نونَةٍ تكونُ دَ ي  فأيَّةُ دَ  فِئُ لَهين  يُ ؟ مَ نونَتي أنا المَض  بَ ط 

ني أن  ر  م  تَ النَّارِ عَنّي؟ مَن  يُضِيءُ ظُل مَتي، إن  لَ  ، بِما  يا ر تَ حَم  ب 
  أَنَّكَ مُحِبٌّ للبَشَرِ؟

 المَج دُ لِلابِ والاب نِ والروحِ القُدُس.
طَيتَ قَديما  ع  دُموعا  أَ  اجعَل ني ئةَ. و اطِ المَرأةَ الخطِني يا اُلله، كما أعَ 

تَقَتانيمُس   لان  طَر مِ  تَحِقّا  أن  أَبُلَّ قَدَمَي كَ، اللَّتَينِ أعَ  مَ يقِ الضَّ لَةِ، وأُقَدِّ
تَناة  ب عَ أنا ، حَتّى أسمَ وبةِ التَّ لكَ طيبا  زَكِيَّ الرّائِحَةِ: عيشَة  نَقِيَّة  مُق 

تَكَ الحَ   سَلامٍ.كَ، اِم ضِ بِ لَّصَ سَنَ: إيمانُكَ خَ أيضا  صَو 
 الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرين. آمين.

ذَلُ تُ  يا والِدَةَ الإلهِ، إِذ  قَد  حَوَي تُ الثِّقَةَ بكِ التي لا لُ  خ  صُ، وإِذ  فَسَأَخ 
رَتَكِ يا كُلِّيَّةَ الطَّهارَةِ، فَلا أَخشَى تُ نُص  رَز  رُ ، فأَح  دُ أعَدائي أَط 

رعِ، وأهَتِفُ وأهَ زِمُهُم  دَهُ كالدِّ لى إتَضَرِّعا  يكِ مُ  إلمُتَّخِذا  سِت رَكِ وَح 
تِدارُها، فخَلِّصيني أَيَّتُها السي عاتِكِ، بِشفا دةُ مَعونَتِكِ الكُلِّي  اق 

لِمِ إلى تمجيدِكِ، بِقُوَّةِ  دِ المُتَجَسِّ  اللهِ  بنِ اوأَن هِضيني منَ النَّومِ المُظ 
 منكِ.

Lord, have mercy. (40 times)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

More honorable than the cherubim and more glorious 

beyond compare than the seraphim, thou who without 

corruption didst bear God the Word and art truly 

Theotokos: We magnify thee. 

Bless, father, in the Name of the Lord.  

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy on us and save us. 

People: Amen. 

 

Prayer of St. Basil the Great 

 This prayer is usually said by the reader, but can be 

said by the priest. 

Reader: O Lord, Lord, who deliverest us from every 

حَم. القارئ:   ربعينة(رَّ مَ  40)  يا رب  ار 
وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ  هرِ إلى دَ  و المَجدُ للآبِ والابنِ والر 

 الدّاهِرين. آمين.
فَعُ مَ مُ مِنَ الشَّ رَ يا مَن  هيَ أك   ا بِ ج  اروبيم، وأر   نَ اسٍ مِ قِي رِ ي  غَ د 

له، ةُ الإدَ الِ قًّا و ح يَ ةَ الله، وهِ مَ لِ كَ  ت  دَ سادٍ ولَ دونِ فَ ارافيم. التي بِ السَّ 
 م. ظِّ عَ إيّاكِ نُ 

 باسمِ الرَّبِّ بارِك  يا أَب. 
 سيح، المَ أي ها الرَّب  يَسوعُ بِصَلوات آبائِنا القدّيسين،  الكاهن:

نا. نا وخَلِّص  حَم   إلهُنا، ار 
 آمين. :بعَ الشَ 

 بيرباسيليوسَالكَ شينَلَ فَ إ
  ُقِبلَِ هُ مِن  اءتهذا الإف شين، ولكِن  يمُ كِنُ قِر  القارِئ  عادة ، يقَ را  

 .أيضا   الكاهِن
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arrow that flieth by day, deliver us also from everything 

that walketh in darkness. Receive the lifting up of our 

hands as an evening sacrifice. Vouchsafe us also to pass 

without reproach the course of the night untempted of 

evil things, and redeem us from every disturbance and 

dread that cometh to us from the devil. Grant unto our 

souls contrition and unto our thoughts care concerning 

the trial of thy fearful and righteous judgment. Nail our 

flesh to the fear of thee, and mortify our earthly 

members, that, even in the quietness of sleep, we may be 

illumined by the contemplation of thy judgments. 

Withdraw from us every unseemly fantasy and injurious 

desire. Raise us up at the time of prayer confirmed in the 

faith and progressing in thy commandments, through the 

favor and grace of thine only-begotten Son, with whom 

thou art blessed, together with thine all-holy and good 

and life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

People: Amen. 

تَنا مِن كُلِّ   القارئ: ، يا مَن  أَن قَذ  مٍ يا رَب  يا رَب  رُ في  يَطي سَه 
لُكُ في الظ لمَةِ  رٍ يَس  نا مِن كُلِّ أَم  عَ ل  تَقَبَّ ، و النَّهارِ، نَجِّ ي دينا أَ رَف 

ل نا أن  نَجوزَ مسافَةَ اللي  ذَبيحَ  ، غَي رَ  عَيبٍ لابِ لِ ة  مَسائيَّة ، وأهَِّ
طِرابٍ  نا مِن كُلِّ اض  بينَ منَ المَساوِئِ، وأَن قِذ  نا  يَصيرُ لَ جَزَعٍ  وَ مُجَرَّ

عا ، وأف   ياطينِ، وهَب  نُفوسَنا تَخَش  صِ لِ ماما  تِ كارَنا اه  مِنَ الشَّ ل فَح 
ر  أَ بِدَي   فِكَ خَ سادَنا بِ ج  نونَتِكَ العادِلَةِ المُر هِبَة. سَمِّ ع ضاءَنا أَ ، وأَمِت  و 

تَنيرينَ في هُدوءِ النَّ  ضِ، لِكَي نَكونَ مُس  ا  مِ أيضو التي عَلى الر 
وَ و ءٍ كامِكَ. أَب عِد  عَنّا كُلَّ تَخَي لٍ رَديبِتَأَم لِ أح   نا  ةٍ ضارَّةٍ،شَه  وأَقِم 

لاةِ ثابِتينَ في الإيمانِ وناجحينَ في وَصايفي وَق   ، اكَ تِ الصَّ
روحِكَ  ، مَعَ كٌ بِمَسَرَّةِ وصَلاحِ ابنِكَ الوحيدِ الذي أن تَ مَعَهُ مُبارَ 

سُهُ الصّالِحِ والمُحيي، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ  هرِ إِلى دَ و ، الكُلِّيِّ قُد 
 الدّاهِرينَ، 

عَ    آمين. ب:الش 
O come, let us worship and fall down before God our King. 

(metanoia) 

O come, let us worship and fall down before Christ our 

King and our God. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before the Very Christ 

our King and our God. (metanoia) 

 

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to thy great mercy; 

and according to the multitude of thy compassions blot out 

my transgression. Wash me thoroughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. For I know mine iniquity, and 

my sin is ever before me. Against thee only have I sinned 

and done this evil before thee, that thou mightest be justified 

in thy words, and prevail when thou art judged. For behold, 

I was conceived in iniquities, and in sins did my mother 

bear me. For behold, thou hast loved truth; the hidden and 

secret things of thy wisdom hast thou made manifest unto 

me. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made 

clean; thou shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones that be humbled, they shall rejoice. Turn thy face 

away from my sins, and blot out all mine iniquities. Create 

in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within 

me. Cast me not away from thy presence, and take not thy 

Holy Spirit from me. Restore unto me the joy of thy 

salvation, and with thy governing Spirit establish me. I shall 

teach transgressors thy ways, and the ungodly shall turn 
back unto thee. Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

thou God of my salvation; my tongue shall rejoice in thy 

righteousness. O Lord, thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare thy praise. For if thou hadst desired 

كَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. جُدَ ونَر   (ةيَ انَ طَ )مَ  هَلُمّوا لِنَس 
كَعَ  جُدَ وَنَر   ()م ط ان ي ة لِل مَسيح مَلِكِنا وإلهِنا.هَلُمّوا لِنَس 

كَعَ لِل مَسيح، هَذا هُو مَلِكُن جُدَ وَنَر   نا وإلهُنا.رَب  ا وَ هَلُمّوا لِنَس 
 لا)م ط ان ي ة(

50ََمورزَ مَ ال

ني يا ألُله كَعَظِيمِ رَح   حَم  حُ مآثِميِ. تِكَ، وكَمِثلِ كَث رَة رَأفَتِكَ ام  مَ إر 
نِي. فَإنّي أنا عارِ  مي، وَمِن  إث   ن  ثير ا مِ سِل ني كَ إغ   ر  فٌ خَطيئتِي طَهِّ
تُ، أ  طَ خ  دَكَ أَ مامي فِي كُلِّ حِينٍ. إليكَ وَح  تي أَ طيئَ مي، وخَ بإث  

رَ  امَكَ صَنَعتُ، لِكَ  والشَّ لِبَ فِي والِكَ وَتَغ  ق  دُقَ فِي أَ تَص   ي  قُدَّ
دَتنِي أُمِي. لنَّكَ مُحاكَمَتِكَ. هأَنَذا بالآثامِ حُبِلَ بِي، وبِالخَطايا وَلَ 

، وأَ  قَد   بَب تَ الحَقَّ تَ لِي غَوامِضَ حِك  و  أَح  تُوراتِها. تِكَ ومَس  مَ ضَح 
وفَى فَأط  ن  تَ  جِ. ل  رَ مِنَ الثَّ ثَ ك  ض  أَ يَ ب  أَ سِلُنِي فَ هُرُ، تَغ  ضَحُنِي بالز 

مِعُنِي بَه   رِف  تَهجُ عِظامِي الذَّ جَة  وسُرور ا، فَتَب  تُس   هَكَ ج  وَ  لِيلةُ. إص 
لُق  فِيَّ يا ألُله، قِيًّا أُخ  ب ا نَ آثِمِي. قَل  لَّ مَ حُ كُ طاياي، وام  خَ  ن  عَ 

ا مُ  د  فِي أَ تَ س  ورُوح  ني مِن  شائي. لا تَط  ح  قيم ا جَدِّ هِكَ، أمامِ وَج   رَح 
ني بَه   نَح  هُ مِنّي. إم  جَةَ خَلاصِكَ وبِرُوحٍ ورُوحُكَ القُدّوسُ لا تَن زِع 

ضُدنِي. فَأُعَلِّمَ الثمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إليكَ يَرجِعُونَ. ئاسيٍّ اع  رِ 
ماءِ يا ألُله إلهَ خَلاصِي، فَيَبتَهِجَ لِساني بِعَدلِكَ. يا  أَنقِذ ني مِنَ الدِّ

تَ الذَّبيحةَ رَب  اف تَح  شَفَتَيَّ فيُخَبِّرَ فَمِي بِتَس   بِحَتِكَ. لنَّكَ لَو آثَر 
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sacrifice, I had given it; with whole-burnt offerings thou 

shalt not be pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 

a heart that is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in thy good pleasure unto Sion, and let the 

walls of Jerusalem be builded. Then shalt thou be pleased 

with a sacrifice of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. Then shall they offer bullocks upon thine 

altar.  

PSALM 101 

O Lord, hear my prayer, and let my cry come unto thee. 

Turn not thy face away from me; in the day when I am 

afflicted, incline thine ear unto me. In the day when I call 

upon thee, quickly hearken unto me. For my days are 

vanished like smoke, and my bones consumed like wood 

for the burning. I am smitten like grass, and withered is 

my heart, for I forgot to eat my bread. By reason of the 

voice of my groaning, my bone hath cleaved unto my 

flesh. I am become like a pelican of the wilderness, I am 

like an owl in a ruined house. I have watched, and am 

like a sparrow that sitteth alone upon the house-top. The 

whole day long mine enemies reproached me, and they 

that praised me made an oath against me. For before the 

face of thy wrath and thine anger I ate ashes like bread, 

and my drink I mingled with weeping; for after uplifting 

me, thou hast dashed me down. My days like a shadow 

have declined, and I like grass am withered. But thou, O 

Lord, for ever abidest, and thy remembrance is unto 

generation and generation. Thou shalt rise up and have 

pity upon Sion, for it is time to have compassion on her, 

yea, the time is come. For thy servants have taken 

pleasure in her stones, and they shall feel pity for her 

dust. And the nations shall fear thy name, O Lord, and all 

the kings of the earth thy glory. For the Lord shall build 

up Sion, and he shall be seen in his glory. He hath 

regarded the prayer of the humble, and hath not despised 

their supplication. Let this be written for another 

generation, and the people that is being created shall 

praise the Lord. For he hath looked out from his holy 

height, the Lord from heaven hath looked upon the earth, 

to hear the groaning of them that be in fetters, to loose 

the sons of the slain, to declare in Sion the name of the 

Lord, and his praise in Jerusalem, when the peoples are 

gathered together, and the kings to serve the Lord. He 

answered him in the way of his strength: the fewness of 

my days declare unto me. Take me not away at the half 

of my days; in generations and generations are thy years. 

In the beginning, O Lord, thou didst lay the foundation of 

the earth, and the heavens are the works of thy hands. 

They shall perish, but thou abidest; and all like a garment 

shall grow old, and as a vesture shalt thou fold them, and 

they shall be changed; but thou art the same, and thy 

years shall not fail. The sons of thy servants shall have 

ِ رُوحٌ تُ الآنَ أعُ  لكُن   طِي، لَكِنَّكَ لا تُسَر  بالمُحرَقاتِ. فالذَّبِيحَةُ للهّ
عُ والمُتَواضِعُ لا يَر   لِح  يا رَب  ص  ذُلُهُ اُلله. أَ مُنسَحِقٌ، القَلبُ المُتَخَشِّ

تِكَ صِهيَونَ ول   لِ بِمَسَرَّ تُبنَ أسوارُ أُورَشَلِيمَ. حِينئِذٍ تُسَر  بِذَبِيحةِ العَد 
بانا  ومُ  بَحِكَ العُجُولَ.قُر  بُونَ على مَذ   حرَقاتٍ. حِينئِذٍ يُقرِّ

 101َمورزَ مَ ال

وَجهَكَ  رِف  صَلاتِي، وليَبلُغ  إليكَ صُراخِي. لا تَص   مِع  تَ يا رَب  اس  
عُوكَ، د  مٍ أَ و  يّ يَ إليَّ أُذُنَكَ. فِي أَ  زَنُ، أمِل  ح  مٍ أَ و  عَنِّي، فِي أيِّ يَ 

ا. فإنَّ أَ  تَجِب  لِي سَريع  خانِ، وَعِظامِي اس  يّامي قَد فَنِيَت  كالد 
تُ كالعُش  اض   تُ ي ذَهَل  بِ، ويَبِسَ قَلبِي، لنّ طَرمَت  كالوَقُودِ. ضَمَر 
لِ خُب   عَن   دِي لَصِقَ عَظ  زِي. مِن  صَو  أَك  مِي. مِي بِلَح  تِ تَنَه 

، وَصِر  تُ الغَي  شَابَه   تُ ةِ. سَهِر  بَ لَ البُومَةِ فِي الخِر  تُ مِث  هَبَ البَرِّيَّ
ط  فُورِ المُنفَرِ تُ كالعُص  وصِر   حِ. ألنهارَ كُلَّهُ عَيَّرنِي دِ على السَّ

. لنِّي أَكَ دَ م  دائِي، والذينَ يَ أع   تُ ل  حُونَني كانُوا يَتحالَفُونَ عَلَيَّ
مادَ مِ  زِكَ زُجُ شَرابِي بِدُمُوعِي. مِن أَمامِ رِج  تُ أَم  زِ، وكُن  لَ الخُب  ث  الرَّ

تَني ثُمَّ طَرَح  وغَضَبِكَ، فإنَّ  لِّ كَ رَفَع  ، وأنا تَني. وَمالَت  أيَّامي كالظِّ
رُكَ إلى جيلٍ دِ تَدُومُ، وَذِك  بِ. وأنتَ يا رَب  إلى البَ تُ كالعُش  يَبِس  

يها، لنَّ لَ تُ الرَّأ فَةِ عَ ق  يَونَ، لنَّهُ وَ فَجيلٍ. أنتَ تَقُومُ فتَتَرَأَّفُ بِصِه  
وا بِحِجارَتِها، ويَحِن ونَ إلى  د  تَ قَ ق  الوَ  حَضَرَ. إنَّ عَبِيدَكَ قَد سُر 

، وكُل  مُلُوكِ الرضِ  تُرابِها. وسَتَخشَى الُمَمُ اسمَكَ يا رَب 
نَظَرَ إلى  ونَ، ويَظهَرُ بِمَجدِهِ. قَد  يَ مَجدَكَ. لنَّ الرَّبَّ يَبنِي صِه  

ذُل  طِ صَلاةِ المُتَ  تَب  هذا إلى جِيلٍ واضِعِينَ، وَلَم يَر  لبَتَهُم. فَل يُك 
ع   . إنَّهُ قَد  لَقُ يُسَ بُ الذِي يُخ  آخرَ، والشَّ تَطَلَّعَ مِن عُلُوِّ  بِّحُ الرَّبَّ

سِهِ، الرَّب  مِنَ  دَ س  ضِ. لِيَ ماءِ أَشَرَفَ على الر  السَّ  قُد  مَعَ تَنَه 
 مِ يَونَ باس  رَ فِي صِه  المُقَيَّدِينَ، لِيحُلَّ بَنِي المائِتِينَ. حَتَّى يُخَبَّ 

ا، تِ شليِمَ. عِندَ اج  بِحَتِهِ في أورَ ، وبتَس  الرَّبِّ  عُوبِ جميع  ماعِ الش 
تِهِ، أَ ي يَع  والمُلوكِ لِكَ  . أجابَهُ فِي طَريقِ قُوَّ لَّةِ بِرنِي بِقِ خ  بُدوا الرَّبَّ

ني فِي نِص  أيَّ  بِض  امي، فإنَّ سِنِيكَ  إلى جِيلِ فِ أيَّ امي. لا تَق 
س  د  الجيالِ. أنتَ يا رَب  فِي البَ  ماواتُ هِيَ ضَ، والسَّ تَ الر  ءِ أسَّ

وِيها لَى كالثَّوبِ، وَتَط  عُ يَدَيكَ. هِيَ تَزولُ وأنتَ تَبقَى، وكُل ها تَب  صُن  
ناءُ عَبيدِكَ نىَ. أب  تَف   كالرِّداءِ فَتَتَغَيَّرُ، وأنتَ كما أنتَ وسِنوكَ لن  
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their dwelling, and their seed for ever shall be guided 

aright. 
هرِ.ذُرِيَّتُهُم تَس  ضَ، و كنُونَ الر  سَيس    تَقيِمُ إلى الدَّ

PRAYER OF MANASSES, KING OF JUDAH 

Priest:  O Lord Almighty, thou God of our fathers, of 

Abraham, Isaac, Jacob, and of their righteous seed; who 

hast made heaven and earth with all the array thereof; who 

hast bound the sea by the word of thy command; who hast 

shut up the deep and sealed it by thy fearful and glorious 

name; whom all things fear, yea and before whose power 

they tremble; for the majesty of thy glory cannot be borne 

and the anger of thy threatening toward sinners is 

intolerable; and yet thy merciful promise is immeasurable 

and unsearchable; for thou art the Lord most high, of great 

compassion, long-suffering, abundant in mercy, and 

repentest of the evils against me. Thou, O Lord, according 

to thy great goodness, hast promised repentance and 

forgiveness to them that have sinned against thee; and of 

thine infinite mercies hast appointed repentance unto 

sinners, that they may be saved. Thou, therefore, O Lord 

God of hosts, hast not appointed repentance to the just, to 

Abraham, to Isaac, and to Jacob, who have not sinned 

against thee; but thou hast appointed repentance unto me, 

who am a sinner; for my sins are more in number than the 

sands of the sea. My transgressions, O Lord, are multiplied, 

my transgressions are multiplied, and I am not worthy to 

behold and look unto the height of heaven for the multitude 

of mine iniquities. I am bowed down with many iron bands, 

so that I cannot lift up my head by reason of my sins, 

neither have I any respite; for I have provoked thy wrath 

and done that which is evil before thee; I did not thy will, 

neither kept I thy commandments; (I have set up 

abominations and multiplied detestable things.) 

Everyone kneels for the remainder of the prayer. 

Now, therefore, I bow the knee of my heart, beseeching thee 

for grace. I have sinned, O Lord, I have sinned, and I 

acknowledge mine iniquities; but I humbly beseech thee, 

forgive me, O Lord, forgive me, and destroy me not with 

mine iniquities. Be not angry with me for ever, by reserving 

my evils for me; neither condemn me to the lower parts of 

the earth; for thou, O God, art the God of them that repent; 

and in me wilt thou show all thy goodness; for thou wilt 

save me that am unworthy, according to thy great mercy. 

And I will praise thee henceforth all the days of my life; for 

all the power of the heavens hymneth thee, and thine is the 

glory unto ages of ages. 

People: Amen. 

َالي هودَ لَ ى،َمَ سَ نَ مَ َلاةَ صَ   ي ةك 
، إلهُ آبائِنا  الكاهن: ابِطُ الكُلَّ قَ حَ مَ وإس  راهيب  إأي ها الرَّب  الضَّ

يق، يا صانِعَ السَّ قُوبَ وَنَس  ع  ويَ  دِّ لِّ ضِ وكُ ر  ماءِ واللِهمِ الصِّ
ةَ تَ اللُ فَل  قَ  ن  مَ  رِكَ، يارَ بِكَلِمةِ أم  قَيَّدتَ البَح   عالَمِهِما، يا مَن   جَّ

تَها بِاس    ن  مِ عِدُ تَ ر  يَ ل  و لكُ ايَرهَبُ  هُوبِ المَجيد. يا مَن  مِكَ المَر  وخَتَم 
يدِ لوعِ اوسَخَطَكَ ب لُ،تَمَ دِكَ لا يُح  لنَّ عِظَمَ جَلالِ مَج  تِهِ، رَ هِ قُد  وَج  

صَى ق  تَ لا يُس  و  صَىةِ لا قِوامَ لَهُ، ورَحمَةَ موعِدِكَ لا تُح  أَطَ على الخَ 
زيلُ ناةِ والجَ يلُ الو أنتَ الرَّب  العَلِي  المُتَحَنِّنُ، الطَّ  أثرُها. لنَّكَ 

بِ لى حَسَ ع سِ. أنتَ يا رب  وِئِ النَّاةِ، والتَّوّابُ على مَسامَ الرَّح  
ةِ ثرَ كَ، وبِكَ نَ إلييئِ طِ رانِ للمُخ  ةِ والغُف  تَ بالتَّوبَ رةِ صَلاحِكَ، وعَد  كَث  
د  فَ أ  رَ   القُوّات، لرَّب  إلهُ اي ها أ تَ لاص. فأن  خَ ل  ةِ لِ أَ طَ خَ ة  لِل  بَ و  تَ تَ تِكَ حَدَّ
 م  لَ  لذِينَ قوبَ اع  قَ ويَ حَ إبراهيمَ وإس  صّدّيقيِنَ ل  ةَ لِ بَ عِ التَّو  تَضَ  م  لَ 

 د  فإنّي قَ  ةَ لي أنا الخاطِئ،بَ تَ التَّو  وَضَع   ، بَل  أوا إليكَ طَ يَخ  
،ت  آثارَ كاثَ تَ  د  رِ. قَ لِ البَح  عَدَدِ رَم   ن  رَ مِ ثَ تُ أك  أ  طَ خ  أَ   قَد   مي يا رب 
ماءِ لُوَّ السَّ رَ عُ ظُ ن  أَ رَّسَ و فَ تَ أَ  لٍ أن  ه  أَ أنا بِ  تُ س  ت  آثامي، ولَ رَ كاثَ تَ 

عَ رأسِي، فَ لاَّ أر  دِ لِئَ ديرَةِ قُيُودِ الحَ ث  حَنٍ بِكَ مي، وأنا مُن  ةِ ظُل  رَ كَث   مِن  
رَّ قُ لِي راحَةٌ، لني أغضَب   ت  سَ ي  ولَ  تُ، نَع  صَ امَكَ دَّ تُ غَضَبَكَ، والشَّ

 رَك. تُ أوامِ شِيئتَكَ ولا حَفِظ  ع  مَ نَ أَص   م  إذ  لَ 
الشعبه ناَي ر كعَالك نَم عَ   اه 

 يا رَب   أ تُ طَ خ  تَهِلا  إلى صَلاحِكَ: أَ بي مُب  بَةَ قَل  نِي رُك  فالآنَ أَح  
 ايفِر  لِي إغ   ا:طَأتُ، وبِآثامِي أنا عارِفٌ، لكنَّني أسألُكَ مُتضَرِّع  أَخ  

، اغ   لِك ني بِآثامِي، ولا إلى البَ  فِر  رَب   د  عَلَيَّ قِ تَح   دِ لِي، وَلا تُه 
 لنَّكَ أنتَ  ضِ،جُنِّي فِي أسافِلِ الر  عَلَيَّ شُروري، ولا تَس   ظ احافِ 

رُ يلنّي أنا غَ  لَّ صَلاحِكَ.هُو اُلله إلهُ التائِبِينَ، وَفيَّ تُوضِحُ كُ 
ينٍ كَ كُلَّ حِ بِّحُ سَ مَتكَ، وأُ ةِ رَح  رَ حِقٍّ فتُخَلِّصُنِي على حَسَبِ كَث  تَ مُس  

كَ ماواتِ، ولَ  السَّ اتِ اكَ تُسَبِّحُ كُل  قُوَّ جَميعَ أيَّامِ حَياتِي، لنَّ إيَّ 
اهِرِينَ.   المَجدُ إلى دَهرِ الدَّ

 آمين. :بعَ الشَ 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

ناارحَ  ،موتُ وسٌ الذي لا يَ دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ    .م 
ناارحَ  ،موتُ وسٌ الذي لا يَ دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ    .م 
ناارحَ  ،موتُ وسٌ الذي لا يَ دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ    .م 

وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ  المَجدُ للآبِ والابنِ والر 
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us. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 

from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 

visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 

kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from 

evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 

glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

 الدّاهِرين. آمين.

نا، ي حَم  د ا سَيِّ ، يا رب  اغفِر  خَطاياناأي ها الثّالوث القّدوس ار 
وسُ يِّئاتِ سَ  تَجاوَز عَن   فِ أم   ع  اطَّلِ  نا، يا قُد  لِ أج   ن  نا، مِ ضَ راواش 

مِ   كَ.اس 
 حَم.ب  ار  ، يا رَ حَم  ب  ار  ، يا رَ حَم  يا رب  ار  

وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أواج  المَ  هرِ إلى دَ و نٍ دُ للآبِ والابنِ والر 
 آمين.الدّاهِرين. 

لِتكُن   ،وتُكَ كتِ مَلَ أ  ، لِيَ مُكَ اس   ماوات، ليَتَقدَّسِ أبانا الذي في السَّ 
ماءِ مَشيئَ   هَريّ و زَنا الجَ ض. خُب  كذلِكَ على الر   تُكَ كما في السَّ

طِنا اليَ  هِ، ولا نا علين لَ لِمَ  نُ ح  ما نَت رُك نَ نا كَ ي  لَنا ما عَلَ  م، وات رُك  و  أعَ 
خِل نا في تَ   رّير.الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  ن  كِ ةٍ، لَ بَ رِ ج  تُد 

وح الابنُ بُ و لنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجد، أي ها الآ الكاهن:  والر 
 القُدُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دهرِ الدّاهرين.

 .مينآ :بعَ الشَ 
The choir chants the following troparia in Tone 6 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; for laying 

aside all defense, we sinners offer unto thee, as Master, 

this supplication: Have mercy on us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

O Lord, have mercy on us, for in thee have we put our trust; 

be not exceedingly wroth with us, nor remember our 

iniquities, but look down upon us even now, as thou art 

compassionate, and deliver us from our enemies; for thou 

art our God, and we are thy people; we are all the work of 

thy hands, and we call upon thy Name. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The curtain and Holy Doors are now opened. 

Open unto us the door of thy compassion, O blessed 

Theotokos. As we set our hope in thee, may we not be 

confounded; through thee may we be delivered from all 

adversities, for thou art the salvation of the race of 

Christians. 

Lord, have mercy. (40 times)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

More honorable than the cherubim and more glorious 

beyond compare than the seraphim, thou who without 

corruption didst bear God the Word and art truly 

م بتأََنٍ وهَدُوءٍ هذَِه ادساحنِ اللَّ ب التَّرانيم الخُشُوعيَّة ثم نرُنِّ  لسَّ
نا يا رَب  ار   حَم  نا، لنَّنا مُتَحَيِّرونَ عَن  اِر  ذا هَ ، فَ  جوابٍ لِّ كُ حَم 

مُهُ لكَ نَ  نا.دُ، فيِّ أي ها السِّ  ،أَةَ حنُ الخَطَ التَّضَر عُ نُقَدِّ  ارحَم 
وحِ القُدُس.  المَج دُ لِلآبِ والاب نِ والر 

نا يا  حَم  ، لنَّنا عَليكَ اتَّكَل نا، فَ ار  خَط  رب  دّا ، ولا ينا جِ عل لا تَس 
كُر   نا مِ نُ، و نِّ ما أنَّكَ المُتَحَ الآنَ بِ  ان ظُرِ  نِ كِ آثامَنا، لَ  تَذ   ن  أَنقِذ 

بُكَ، وكُل نا  نُ شَع  كَ ي كَ وباسمِ عُ يَدَ ن  صُ أعدائِنا، لنَّكَ أنتَ إِلهُنا ونَح 
َنُدعَى.

حُ البابُ )هنُا يفُ تَ  .وإلى دَه رِ الداهِرين. آمين الآنَ وكُلَّ أوانٍ 
 الملُوكي(

نا عليكِ كالِ فإنَّنا باتِّ  كة،إِف تَحي لنا بابَ التَّحَن نِ يا والِدَةَ الإلهِ المُبارَ 
دائِدِ، لنكِ أن تِ  ، وبِكِ نَن جو من كُلِّ الشَّ ن سِ صٌ لجِ لاخَ لا نَخيب 

َالمسيحيّين.
حَمَ  عبمرة( 40) يا رب  ار 

وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ  رِ ه  إلى دَ  و المَجدُ للآبِ والابنِ والر 
 صوتا (.الدّاهِرين. آمين.
فَعُ مَ مُ مِنَ الشَّ رَ يا مَن  هيَ أك   ا بِ ج  اروبيم، وأر   نَ قِياسٍ مِ  رِ ي  غَ د 
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Theotokos: We magnify thee. 

Bless, father, in the name of the Lord. 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy on us, and save us. 

People: Amen. 

 

 

 

PRAYER OF MARDARIUS 

 This prayer is usually said by the reader, but can be 

said by the priest. 
 

Reader: O Master God, Almighty Father, O Lord, the 

only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy Spirit, one 

Godhead and one Power: Have mercy on me the sinner; 

and by the judgments which thou hast established, save 

me, thine unworthy servant, for thou art blessed unto 

ages of ages. 

People: Amen. 

الإله، ةُ دَ حقًّا والِ  يَ ةَ الله، وهِ مَ لِ كَ  ت  دَ سادٍ ولَ دونِ فَ ارافيم. التي بِ السَّ 
 م. ظِّ عَ إيّاكِ نُ 

 بِّ بارِك  يا أَب.مِ الرَّ اس  بِ 
حُ، لمَسياعُ سو أي ها الرَّب  يَ  ،آبائِنا القدّيسين واتِ بِصَلَ  الكاهن:

نا. نا وخَلِّص  حَم   إلهُنا، ار 
 .آمين :بعَ الشَ 

َويقولَالأفشينَالآتي
 ُمِن  قِبلَِ  راءتهُ قِ  عادة ، يقَ راُ القارِئ هذا الإف شين، ولكِن  يمُ كِنُ  يم 

 الكاهِن أيضا .
، والرَّ أي ها السَّ   القارئ: لوحيدُ بنُ اب  الايِّدُ الآبُ الضّابِطُ الكُلِّ

حِدَةُ،  الواةُ اللاهوتُ الواحِدُ، والقوَّ  ،سيح، والروحُ القُدُسُ يَسوعُ المَ 
ني أنا ار   نالخاطِ حَم  لَمُ بِها، خَلِّص  كامٍ تَع  دَكَ غيرَ ا عَب  ي أنئ، وبِأَح 

رِ الدّاهرينَ. ، فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى دَه   المُستَحِقِّ
 .مينآ :بعَ الشَ 

O come, let us worship and fall down before God our King. 

(metanoia) 

O come, let us worship and fall down before Christ our King 

and our God. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before the Very Christ 

our King and our God. (metanoia) 

 

PSALM 69 

O God, be attentive unto helping me; O Lord, make haste to 

help me. Let them be ashamed and confounded that seek after 

my soul. Let them be turned back and brought to shame that 

desire evils against me. Let them be turned back straightway in 

shame that say unto me: Well done! Well done! Let them be 

glad and rejoice in thee all that seek after thee, O God, and let 

them that love thy salvation say continually: The Lord be 

magnified. But as for me, I am poor and needy; O God, come 

unto mine aid. My Helper and my Deliverer art thou, O Lord; 

make no long tarrying. 

PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my supplication in 

thy truth; hearken unto me in thy righteousness. And enter 

not into judgment with thy servant, for in thy sight shall no 

man living be justified. For the enemy hath persecuted my 

soul; he hath humbled my life down to the earth. He hath sat 

me in darkness as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within me my heart 

is troubled. I remembered days of old, I meditated on all thy 

works, I pondered on the creations of thy hands. I stretched 

forth my hands unto thee; my soul thirsteth after thee like a 

waterless land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

 ة(يَ انَ طَ )مَ هَلُمّوا لِنَسجُدَ وَنَركَعَ لمَلِكِنَا وَإِلَهِنا. 
كَعَ لِل مَسيحِ مَلِكِنَا وَإِلَ  جُدَ وَنَر   ة(يَ انَ طَ )مَ ا. هِنهَلُمّوا لِنَس 

كَعَ لِل مَسيح، هذا هُو مَلِكُنَ  جُدَ وَنَر  نا. نا وَإِلَهُ رَب  ا وَ هَلُمّوا لِنَس 
 ة(يَ انَ طَ )مَ 

 69مورَزَ المَ 

غِ إلى مَعونَتي، يا رب  أسرِع  إلى إغاثَتي. لِ  زَ و يَ اللهمَّ أَص  جَل  خ  يَ خ 
يَ تَغونَ لِ ب  يَ لذينَ ا زَ خ  راءِ، ويَ تَدَّ إلى الوَ سي. لِيَر  ف  لِبونَ نَ الذينَ يَط  

ر. لِيَعُد  في الحين، خازينَ القائِلونَ لي نِعِمّا نِ  تَهِج  ا. ولعِمّ الشَّ يَب 
لِّ حينٍ في كُ  ل  تَمِسونَكَ يا الله. وليَقُ ل  ميعَ الذينَ يَ ح  بِكَ جَ رَ ف  ويَ 

، ينٌ وفَقيرٌ كمِس  فَ  بّ. أمّا أناكَ، لِيَتَعَظَّمَ الرَّ لاصِ ب ونَ خَ الذينَ يُحِ 
، فَ نّي. مُعيني ومُن  عِ مَّ أَ اللهُ  ََئ.طِ لا تُب  قِذي أن تَ يا رب 

 142مورَزَ مَ ال

لِي  ب  جِ تَ بَتي. إس  كَ إلى طِل  قِّ صِت  بِحَ ن  مِع  صَلاتي، وأَ تَ يا رَب  اس  
كَ مامَ يَتَزَكَّى أَ  ن  لَ  عَبدِكَ، فإنَّهُ  عَ مَةَ مَ فِي المُحاكَ  خُل  د  لِكَ، ولا تَ بِعَد  

. لنَّ العَ  سي، وأذلَّ فِي الرضِ حياتي، طَهَدَ نَف  اض   دِ وَّ قَ دُ كُل  حيٍّ
هرِ، وأضجَرَ عَلَيَّ  وأجلَسني في الظ لُماتِ مِثل المَوتى مُنذُ  الدَّ
رتُ اليّامَ القَديِمةَ، هَذَذتُ  رُوحي واضطَرَب قَلبي في داخلي. تَذكَّ

تُ يَدَيَّ إليكَ، كَ. بَسَط  ي  عِ يَدَ نائِ مَّل تُ فِي صَ أَ مالِكَ، وتَ ع  لِّ أَ فِي كُ 
 ب  لي يا رَبّ، قَد  تَجِ رِع  فاس  س  طَرُ. أَ ضٍ لا تُم  ونَفسِي لكَ كأر  
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fainted away. Turn not thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause me to hear thy 

mercy in the morning; for in thee have I put my hope. Cause 

me to know, O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto thee have I lifted up my soul. Rescue me from mine 

enemies, O Lord; unto thee have I fled for refuge. Teach me 

to do thy will, for thou art my God. Thy good Spirit shall 

lead me in the land of uprightness; for thy name’s sake, O 

Lord, shalt thou quicken me. In thy righteousness shalt thou 

bring my soul out of affliction, and in thy mercy shalt thou 

utterly destroy mine enemies. And thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am thy servant. 

هَكَ عَني فأُشابِهَ الهابِطِينَ فِي رِف  وَج  رُوحي. لا تَص   ت  فَنِيَ 
ا رَح  تَمِ عَلنِي في الغَداةِ مُس  الجُبّ. إج   كَ تَوكّل تُ. لي  مَتَكَ، فإنّي عَ ع 

ف نِي يا رَب   سي. تُ نَف  فَع  لُكُ فِيه، فإنّي إليكَ رَ س  الطريقَ الذي أَ عَرِّ
، فَإنّي قَد  أع   قِذ ني مِن  أَن   ني أَ أ  لَجَ  دائي يا رَب  مَلَ أع   ن  تُ إليكَ، عَلِّم 

الِحُ يَه  ضاتَكَ، لنَّكَ أَن  مَر   ضٍ ديني في أر  تَ إلهي. رُوحُكَ الصَّ
تُخرِجُ مِنَ  يِيني. بِعَدلِكَ ح  مِكَ يا رَب  تُ اس   لِ ج  أَ  قيمةٍ. مِن  تَ مُس  

لِكُ جَميعَ الذِينَ ع  صِلُ أَ أ  تَ مَتِكَ تَس  ح  سي وبِرَ نِ نَف  الحُز   دائِي، وتُه 
  يُحزِنُونَ نَفسِي، لنّي أنا عَبدُك.

THE LITTLE DOXOLOGY 

1. Glory to God in the highest, and on earth peace, good 

will among men. 

2. We hymn thee, we bless thee, we worship thee, we 

glorify thee, we give thanks unto thee for thy great 

glory. 

3. O Lord, King, heavenly God, Father Almighty; O 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and the 

Holy Spirit. 

4. O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, 

thou that takest away the sins of the world. 

5. Receive our prayer, thou that sittest at the right hand 

of the Father, and have mercy on us. 

6. For thou only art holy, thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

7. Every evening will I bless thee, and I will praise thy 

name forever; yea forever and ever. 

8. Lord, thou hast been our refuge from generation to 

generation. I said: Lord, be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against thee. 

9. Lord, I have fled unto thee: teach me to do thy will, 

for thou art my God. 

10. For with thee is the fountain of life: in thy light shall 

we see light. 

11. O continue thy mercy unto them that know thee. 

12. Vouchsafe, O Lord, to keep us this night without sin.  

13. Blessed art thou, O Lord, the God of our fathers, and 

praised and glorified is thy name forever. Amen. 

14. Let thy mercy be upon us, O Lord, even as we have 

set our hope on thee. 

15. Blessed art thou, O Lord: teach me thy statutes. 

16. Blessed art thou, O Master: make me to understand 

غَ َةل َدَ جَ المَ   رىالصُّ

دُ لله في العُلى، وعلى الر   -1 لامُ المَج   اسِ ، وفي النّ ضِ السَّ
 سَرّة. المَ 
جُدُ لكَ نُسَبِّحُكَ نُبارِكُكَ، نَ  -2 دُكَ، نَش  س  ظيمِ  عَ لِ لج   كُرُكَ نُمَجِّ

دِكَ.  جَلالِ مَج 
 ل، أي ها طُ الكُ الآبُ الضّابِ  ماوي  الإلَهُ السَّ  الرَّب  المَلِكُ  أي ها -3
 قُدس.ال وحَ ر  أي ها السيحِ، ويا ب  الابنُ الوحيدُ يسوعُ المَ الرَّ 
طيئَةِ  خَ ا رافِعَ الآبِ، يمَلَ اِلله، يا ابنَ ب  الِإلَه، يا حَ أي ها الر   -4

 العالَمِ ارحَمنا، يا رافِعَ خطايا العالم.
 منا.حَ وار   يمينِ الآبِ  ن  تَقبَّل  تَضَر عَنا أي ها الجالِسُ عَ  -5
دَكَ قدّوسٌ، أن تَ وحدَكَ الرب  يسو  -6  عُ لنَّكَ أن تَ وح 

دِ اِلله الآبِ، آمين.المَ   سيحِ، في مَج 
 لبَد.اأبَدِ  ، وأُسَبّحُ اسمَكَ إلى البدِ، وإلىأبارِكُكَ في كُلِّ يومٍ  -7
 ا رب  ييا رب  مَلجَأ  كُنتَ لَنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قُل تُ  -8
فِ نَفسي، لنّي قَد  أَ ار   ني واش   طَأ تُ إليكَ.خ  حَم 
ني أن  عَ أ تُ، فَ جَ يا رب  إليكَ لَ  -9  نتَ كَ أ، لنَّ أعَمَلَ رِضاكَ  لِّم 

 إلهي. 
 ر. الن و  نُ الحياة، وبِنورِكَ نُعايِنُ ي  عَ  يَ بَلِكَ هِ قِ لنَّ مِن  -10
 سُط  رحمَتَكَ على الذينَ يَعرِفونَكَ.فاب   -11
ـلنا يا رب  أن   -12  .طيئةٍ خَ رِ ي  غَ بِ  اللَّيلةِ  هِ ذِ نُحفَظَ في هَ  أهِّ
كَ إلى اسمُ دٌ تَ يا رب  إلَهَ آبائِنا، ومُسَبَّحٌ ومُمَجَّ مُبارَكٌ أن   -13

 البَدِ آمين.
  عليكَ. مِث لِ اتِّكالِناب  رحمَتُكَ عَلينا كَ لتكُن  يا رَ  -14
 صاياك، ب  علِّمني وَ بارَكٌ أن تَ يا رَ مُ  -15
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thy statutes. 

17. Blessed art thou, O Holy One: enlighten me with thy 

statutes. 

18. Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 

the works of thy hands. 

19. To thee belongeth worship, to thee belongeth praise, 

to thee belongeth glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ني حُقوقَكَ، -16 م   مُبارَكٌ أنتَ يا سيِّدُ فَهِّ
لِكَ. -17 ني بعَد   مُبارَكٌ أنتَ يا قُدّوس أَنِر 
رِ  مالِ يَدَي كَ لا، وعَن  أع  ى البدِ مَتُكَ إلح  يا رب  رَ  -18  ض. تُع 
، أي ها دُ ج  لمَ بُ اجِ يَ ديحُ، بِكَ يَليقُ التَّسبيحُ، لكَ غي المَ بَ ن  لكَ يَ  -19

لدّاهرين. ا رِ ه  دَ  سُ الآنَ وكُلَّ أوانٍ، وإلىدُ وحُ القُ الآبُ والابنُ والـر  
 آمين.

In the first week of the Great Fast, the appointed section of the Great Canon of Saint Andrew of Crete is now 

chanted. Outside of the first week, we can continue Great Compline without a canon. 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 

from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 

visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 

kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from 

evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 

glory, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen.  

 .نام  حَ موتُ، ار  وسٌ الذي لا يَ دّ وي، قُ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ 
 .نام  قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدّوسٌ الذي لا يَموتُ، ار حَ 
 .نام  قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدّوسٌ الذي لا يَموتُ، ار حَ 
وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوا دُ للآبِ والابنِ والر  هرِ إلى دَ و نٍ المَج 

 الدّاهِرين. آمين.
نا، يا رب  اغفِر  خَطايانأي ها الثّالوث ال حَم  د ا سَيِّ يا، قّدوس، ار 

فِ أَ  ع  تَجاوَز عَن سيِّئاتنا، يا قُد وس اطَّلِ  لِ ج  أَ  ن  مِ  ا،راضَنم  واش 
مِ   كَ.اس 

 يا رب  ارحَم، يا رب  ارحَم، يا رب  ارحَم.
وحِ القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ المجدُ للآبِ والاب   رِ ه  إلى دَ  و نِ والر 

 الدّاهِرين. آمين.
لِتكُن   ،وتُكَ كتِ مَلَ أ  ، لِيَ مُكَ اس   ماوات، ليَتَقدَّسِ أبانا الذي في السَّ 

ماءِ مَشيئتُكَ كَ   هَري و  جَ زَنا الض، خُب  ذلِكَ على الر  كَ  ما في السَّ
طِنا اليوم، وات رُك   لا و نا عليهِ، لَ  مَن  لِ  نُ ح  نَ  لَنا ما عَلينا كما نَت رُكُ  أعَ 

خِل نا   الشرّير. نَ نا مِ جِّ نَ  ن  كِ بةٍ،  لَ رِ ج  في تَ تُد 

وح الابنُ بُ و لنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجد، أي ها الآ الكاهن:  والر 
 القُدُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دهرِ الدّاهرين.

   .مينآ :بعَ الشَ 
Then Choir/People alternate the following verses of 

Psalm 150 and its antiphon: 

O LORD OF HOSTS IN TONE 6 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 

help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 

have mercy on us.  

Verse 1: Left:  Praise ye God in His saints, praise Him in 

the firmament of His power. 

مُ هذَِه التَّرنيمةَ معَ آياتٍ مِنَ المزَمور   150ثمُ نرُنَِّ
و اتَ َالق  َسادَ السَ َنَ علىَاللحَ ياَرب 

َل ناَفيَا ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َالق  َلأحزَياَرب  وامَ ان  ،َعينٌَس  ك 
َ و ات  َالق  نا.ياَرب  م  ح  َا ر 

يسيهِ  -1   )اليسار(َ:ستيخن لَكِ ، سَبِّحوهُ في فَ سبِّحوا اَلله في قِدِّ
تِهِ*  قُوَّ
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O Lord of hosts, be with us, for we have none other 

help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 

have mercy on us.  

Verse 2: Right:  Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to the multitude of His greatness. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 

help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 

have mercy on us.  

Verse 3: Left:  Praise Him with the sound of the trumpet, 

praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 

help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 

have mercy on us.  

Verse 4: Right:  Praise Him with timbrel and dance, 

praise Him with strings and flute. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 

help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 

have mercy on us.  

Verse 5: Left: Praise Him with tuneful cymbals, praise 

Him with cymbals of jubilation. Let every breath praise 

the Lord. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 

help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 

have mercy on us.  

Right: Praise ye God in His saints. 

Left: Praise Him in the firmament of His power. 

Both: O Lord of hosts, be with us, for we have none 

other help in times of sorrow but thee. O Lord of 

hosts, have mercy on us.  

Right: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Were not thy saints our intercessors, O Lord, and thy 

goodness pitying us, how could we have dared to praise 

thee, O Savior, whom the angels bless ceaselessly? 

Wherefore, O thou who knowest the secret things of the 

heart, spare our souls.  

Left: Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Greatly have mine iniquities multiplied, O Theotokos. 

Wherefore, I take refuge in thee, O pure one, seeking 

salvation. Visit my weak soul, and intercede with thy Son 

our God to grant me forgiveness of the sins I have 

committed, O thou who alone art blessed.  

Right: O all-holy Theotokos, forsake me not in the years 

of my life, O intecessor for mankind; but help me and 

َل ناَفيَا ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َالق  َلأحزَياَرب  وامَ ان  ،َعينٌَس  ك 
نا. م  ح  َا ر  و ات  َالق  َياَرب 

دِرَتِهِ، سَبِّحوهُ بحسَبِ كَ سبِّ  -2  )اليمين(َ:ستيخن   ث رَةِ حوه على مَق 
 عظَمَتِهِ*

َل ناَفيَا ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َالق  َلأحزَياَرب  وامَ ان  ،َعينٌَس  ك 
نا. م  ح  َا ر  و ات  َالق  َياَرب 

حوهُ بلحنِ البوق، سبِّحوهُ بالمزمارِ سَبِّ  -3  )اليسار(: ستيخن
 والقيثارة*

َ َل ناَفيَاياَرب  ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َمَ لأحزاالق  وان  ،َعينٌَس  ك 
نا. م  ح  َا ر  و ات  َالق  َياَرب 

َستيخن لِ والمَصافّ، سَبِّحوهُ سَبِّ  -4  )اليمين(: حوهُ بالطَّب 
 بالَوتارِ وآلاتِ الطَّرَب*

َل ناَفيَا ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َالق  َلأحزَياَرب  واعينٌَمَ ان  ،َس  ك 
نا. م  ح  َا ر  و ات  َالق  َياَرب 

نوج، سَبِّحوهُ بصُنو سَ  -5  : )اليسار(ستيخن جِ بِّحوه بِنَغَماتِ الص 
تُسَبِّحِ الربّ* ليلِ، كل  نَسَمَة فَل   التَّه 

َل ناَفيَا ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َالق  َلأحزَياَرب  وامَ ان  ،َعينٌَس  ك 
َ و ات  َالق  نا.ياَرب  م  ح  عَ ا ر  َم  ن  َك  َالقوات  َ.َ.*َناَ.ياَرب 

يسيهِ  :ميناليَ   ،سَبِّحوا اَلله في قِدِّ
تِهِ  :ساراليَ   .سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ

َل ناَفيَا ع نا،َفإن ه َليس  َم  َك ن  و ات  َالق  َلأحزَياَرب  وامَ ان  ،َعينٌَس  ك 
نا. م  ح  َا ر  و ات  َالق  عَ َياياَرب  َم  ن  َك  َالقوات  َ.َ.َ.ناَرب 

وحِ القُدُس مين:اليَ  دُ لِلآبِ والاب نِ والر  َ.المَج 
يسوكَ شُفَ  لَم   و  يا رَب  لَ  نا، عَلَي قا  شَفِّ تَ مُ كَ عاءَ لَنا، وصَلاحُ يكُن  قِدِّ

ئِكةُ كُهُ المَلاتُبارِ  ن  ، يا مَ نُسَبِّحَكَ يا مُخلِّصُ  فَكيفَ كُنَّا نَتَجاسَرُ أن  
 على فِق  ش  ، أَ بِغَيرِ فُتُورٍ، فَيا أي ها العارِفُ مَكنُوناتِ القُلُوبِ 

 .نُفُوسِنا
َالآنَ وَكُلَّ أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرين. آمين. :ساراليَ 
ب ا قِيَّةُ طالِ يا نَ  أتُ كَثير ا تَكاثرَت  ذُنُوبِي يا والِدةَ الإلَهِ، فإليكِ لَجَ  

عِيفَةَ، وتَشَفَّعي إلى تَ الخَلاصَ. فاف    لهِنا أن  كِ وإنِ ب  اقِدِي نَفسِي الضَّ
َ.ةُ وَحدَكِ بارَكَ لمُ اطِيَني غُفرانَ المَسَاوِئِ التِي فَعَل تُها، أيتَّهُا يُع  
مِليني في سِنِي  :ميناليَ  يا والِدَةَ الإلهِ الكُليَّةَ القَداسَةِ، لا تُه 



Great Compline   َىَرَ ك بالَومَ النَ َلاةَ ص  

18 of 26 

have mercy on me.  

Both: In thee, O Mother of God, I place all my hope; 

keep me under thy protection. 

ضُديني وارحَميني. ،امِ يا شَفيعَةَ الن ،حَياتي  بَل  أنتِ اع 
تُ كُلَّ رَجائي يا والِ : مين معا"واليَ  ساراليَ  ، الإله دَةَ عَليكِ وَضَع 

 تَ سِت رِ وِقايَتَكِ.ح  فَظيني تَ فاح  
Reader:  Lord, have mercy. (40 times)  

Thou who, at all times and at every hour, both in heaven 

and on earth art worshipped and glorified, O Christ God, 

long-suffering, plenteous in mercy and compassion, who 

lovest the just and showest mercy to sinners, who callest 

all men to salvation through the promise of good things 

to come: Do thou, the same Lord, receive also our 

supplications at this present hour, and direct our lives 

according to thy commandments. Sanctify our souls; 

purify our bodies; set aright our minds; cleanse our 

thoughts; and deliver us from all calamity, wrath and 

distress. Compass us round about with thy holy angels; 

that, guided and guarded by their host, we may attain 

unto the unity of the faith, and the knowledge of thine 

unapproachable glory. For blessed art thou unto ages of 

ages. Amen. 

Lord, have mercy. (3 times)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

More honorable than the cherubim and more glorious 

beyond compare than the seraphim, thou who without 

corruption didst bear God the Word and art truly 

Theotokos: We magnify thee. 

Bless, father, in the name of the Lord. 

Priest:  May God have compassion upon us and bless us; 

may he show the light of his countenance upon us and be 

merciful unto us. 

People:  Amen. 

 ربمرة( 40))أ حَم.يا رب  ار   القارئ:
ماءِ وعلىيا مَن فِي كُلِّ وَقتٍ وفي  رضِ، ال كُلِّ ساعةٍ، فِي السَّ

دٌ، أَلـمَـسيحُ الإلهُ الطَّويلُ المَس   مَةِ ثيرُ الرَّ ، الكَ ناةِ جودٌ لَهُ ومُمَجَّ ح 
يقِينَ ويَرحَمُ  دِّ اعِ خَطأَةَ ال الجَزيلُ التَّحَن ن، الذي يُحِب  الصِّ ي ، الدَّ

، تَقَبَّ يا رَ  تَ رَةِ. أنظَ تَ ن  الكُلَّ إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ الخَيراتِ المُ  ل  ب 
اعَةِ طِل   ل  حَياتَنامِنَّا فِي هَذِهِ السَّ ياكَ. صامَلِ بِوَ ى العَ إل باتِنا، وسَهِّ

س  أر   ر  أج  قَدِّ م  أف  واحَنا. طَهِّ  نا مِن  اتِنا. نَجِّ  نِيّ قِّ كارَنا. نَ سادَنا. قَوِّ
نا بِملائِكَتِكَ القِدِّ  نٍ وشَرٍّ وَوَجَعٍ. حُط  نَّا تَّى إذا كُ نَ، حَ يسيكُلِّ حُز 

شَدِينَ، نَصِلُ إلى اتِّ  فُوظِينَ وَمُر  مانِ، وإلى  الإيحادِ بِمُعَسكَرِهِم مَح 
رِ لى دَه إهُ. فإنَّكَ مُبارَكٌ نى مِن  رِفَةِ مَجدِكَ الذِي لا يُد  مَع  

 الداهرينَ. آمين.
حَم  يا رَب   حَم، يا رَب  ار  حَم. ار   ، يا رَب  ار 

وحِ القُدُس. الآنَ  بِ لآدُ لِ المَج   دَه رِ   وإلىانٍ أو  لَّ وكُ  والاب نِ والر 
 .الداهِرين. آمين
فَعُ مَ مُ مِنَ الشَّ رَ يا مَن  هيَ أك   ا بِ ج  اروبيم، وأر   نَ اسٍ مِ قِي رِ ي  غَ د 

له، ةُ الإدَ الِ قًّا و ح يَ ةَ الله، وهِ مَ لِ كَ  ت  دَ سادٍ ولَ دونِ فَ ارافيم. التي بِ السَّ 
 م. ظِّ عَ إيّاكِ نُ 

 باسمِ الرَّبِّ بارِك  يا أَب.
نا، ويُضئ بِوَجهه علي َالكاهن: نا ليترأفِ الله علينا ويبارِك 

حَمنا.  ويَر 

Prayer of St. Ephraim the Syrian 

People:  O Lord and Master of my life, take from me the 

Spirit of sloth, despair, lust of power, and idle talk. 

(prostration) 

But give rather the spirit of chastity, humility, patience, 

and love to thy servant. (prostration) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 

transgressions and not to judge my brother for blessed art 

thou unto ages of ages. Amen. (prostration) 

Then, twelve metanoias are made saying each time 

People:  O God, be gracious unto me, the sinner. 

 

 رامأفَ َيسَ دَ القَ َلاةَ صَ 
تِق  أي ها الرَّب  وسَ  ب:عَ الشَ  ، ةطالَ وحِ البِ ني مِن  ر يِّدُ حياتي، أع 

 دة(جَ )سَ  لامِ البَطّال.ة، والكَ ئاسَ والفُضولِ، وحُبِّ الرِّ 
ةِ، عِم  عَلَيَّ أنا عَب دَكَ الخاطِ وأَن   رِ، اضاعِ اتِّ و ئ، بِروحِ العِفَّ لفِك 

ب رِ، والمَحَبَّة.  دة(جَ )سَ  والصَّ
رِفَ ذُنوبي وَعُي  دِينَ أَ ، ولا وبينَعَم  يا مَلِكي وإلهي، هَب  لي أَن  أعَ 

وَتي، فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى البدِ آمين.  دة(جَ )سَ  إخ 
 في كُلِّ مرََّةٍ نقَولُ: مطان ي ةَ 12ثمَُّ 

ني أنا الخاطِئ.  :بعَ الشَ  حَم   يا اُلله ار 
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The prayer of Saint Ephraim is said again once with only 

one prostration at the conclusion.  َةثمَُّ تقُالُ صَلاةُ أفرام مرََّة  واحِدَة،  مع د  ج   .خِرِ مرََّةآة في حِدَ وا س 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 

from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 

visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 

kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from 

evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 

glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. Lord, have mercy. (12 times) 

Most holy Theotokos, save us. 

وسٌ الَّذي لا يَمُوتُ، وسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُد  نَا.  قُد   ارحَم 
وسٌ الَّذي لا يَمُوتُ، وسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُد  نَا.  قُد   ارحَم 
وسٌ الَّذي لا يَمُوتُ، وسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُد  نَا.  قُد   ارحَم 

وحِ القُدسِ، الآنَ، وَكُلَّ المَجدُ للآبِ وَالابنِ  دَهرِ  إَلَىوِ نٍ، آوَالر 
اهرين. آمين.  الدَّ

، اغ   وسُ ارحمنَا، يَا رَبِّ دُ، ا، يَا سَيِّ ايَانَ طَ خَ فِر  أَي ها الثَّالُوثُ القُد 
وسُ   .مِكَ سمِن أَجلِ ا ا،رَاضَنَ فِ أَم  اطَّلِع  وَاش   تجاوز سَيّئاتِنا، يَا قُد 

، يَ  .يا رَب  ارحَم  ، يَا رَب  ارحَم   ا رَب  ارحَم 
وحِ القُدسِ، الآنَ، وَكُلَّ   رِ وِإَلَى دَه نٍ،آالمَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالر 

اهرين. آمين.  الدَّ
سِ اسمُكَ، ليَأ مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ ن  تُكَ، لتَكُ لَكُو مَ تِ أَبَانَا الَّذي في السَّ

مَاءِ، كَذَلِكَ عَلَ   جَوهريّ نَا الزَ بى الَرضِ. خُ مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ
لَيهِ. مَن لَنَا عَ حنُ ل نَ أعَطِنا اليَومَ. وَاترُك  لَنَا مَا عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ 

ري نَا مِنَ الشِّ  رِ.وَلا تُدخِل نا فِي تَجرِبَةٍ، لَكِن  نَجِّ

وحُ لالابنُ وَابُ وَ ا الآلَنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَي هَ  الكاهن: ر 
اهرين.  القُدسُ الآنَ وَكُلَّ آنٍ وِإَلَى دَهرِ الدَّ

. .آمين :بعَ الشَ   َمرة( 12) يَا رَب  ارحَم 
سُها، والِدَةُ الإلهِ، خَلِّصينا. َأيَّتُها الفائِقُ قُد 

Then the priest or first reader says the prayer of Paul the 

Cenobite before the icon of the Theotokos. 

O Lady, Bride of God, spotless, blameless, pure and 

immaculate Virgin, thou who without corruption, by thy 

glorious birth-giving, hast united God the Word to man 

and joined the fallen nature of our race to heavenly 

things; who alone art the hope of the hopeless, the help of 

those who do battle; the ready help of those who flee 

unto thee and the refuge of all Christians: Despise me 

not, an accursed sinner, though I have rendered myself 

unworthy by my shameful thoughts, words and deeds, 

and through indolence have become a slave to the 

pleasures of life; but as the Mother of the God who 

loveth mankind, mercifully have compassion upon me, a 

sinner and a prodigal, and receive my prayer, though it be 

offered unto thee by unworthy lips; and using thy 

boldness as a mother, importune thy Son, our Lord and 

Master, that he may open to me also the tender 

compassions of his goodness so as to overlook my 

نُ أو   لوت  ي   ة د  ي   لسَّ ا ة  قون ي  أ مام  أ ة  لاالصَّ  ه  ذ  ه   لُ الأوَّ  قارئُ ال الكاه 
 (ةن س  ح  المُ  ر  دي   رئيسُ  ب  الراه   س  بولُ ل   )

يِدَةُ الطَّاهِرَةُ،  بِ، ي  العَذراءُ النَّقِيَّةُ، عَرُوسُ اِلله العادِمَةُ العَ أيَّتُها السَّ
ةُ اِلله جِزِ اتَّحَدَ كَلِمَ لِدِكِ المُع  و  مَ بِ  البَرِيئَةُ مِنَ الدناسِ، يا مَن  

ماويِّينَ. يا رَجاءَ السَّ  عَ رَنتِها مَ صاةُ أق  سِنا المُق  بالبَشَرِ، وطَبيعَةُ جِن  
مَعُونَةٌ لِلمُحارَبينَ،  هِيَ  ن  وَحَدكِ، يا مَ  جاءٌ سِواكِ رَ  سَ لهُم  لَي   مَن  

ةٌ لِل  رَةٌ مُس  وَنُص   جَأ كُلِّ المَسيحِيينَ. لا مُسارِعِينَ إليها، يا مَل  تَعِدَّ
والِ كارِ والق  تَرذُلِينِي أنا الخاطِئَ الثيمَ، المُتَدنِّسَ بِقَبِيحِ الف  

ا لِلَذَّاتِ ب  لِ عَ مِ الخامِ رَ بالعَز  ائِ عالِ بِجُملَةِ ذاتِي، والصَّ والف   د 
، بِما أنَّكِ أُمٌّ للإلَهِ المُحِ  بِّ البَشَرِ، تَحَنَّني بِتَعَط فٍ العُمرِ. لكِن 
مُهُ  عَلَيَّ أنا المُفَرِّطَ الخاطِئ، وتَقَبَّلي مِن   نِسَتَينِ ما أُقدِّ شَفَتَيَّ الدَّ

الَّةِ الوالِدِيَّةِ التي نِكِ رَبِنّا اب   وَ ح  لَكِ نَ  إليك مِنَ الإبتهال. وبِالدَّ
هِ لِلبَشَرِ وتَحَن نِهِ حَ مَحَبَّتِ يَفتَحَ لِي جَوانِ  ي  وسَيِّدِنا، إبتَهِلِي إليهِ لِكَ 
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numberless transgressions and turn me to repentance and 

show me forth as a zealous doer of his commandments. 

And because thou art merciful, compassionate and 

benevolent, be thou ever near me in this present life as an 

ardent help and protection, defending me from the 

assaults of adversaries and leading me to salvation. And 

at the time of my departure (from this life), care for my 

miserable soul, and drive far from it the dark visions of 

evil demons; and in the fearful day of judgment, deliver 

me from eternal punishment, and present me as an 

inheritor of the ineffable glory of thy Son, our God. May 

this be my lot, O Lady, most holy Theotokos, through thy 

mediation and help, through the grace and love toward 

mankind of thine only-begotten Son, our Lord and God 

and Saviour Jesus Christ, to whom are due all glory, 

honor and worship, with his unoriginate Father and his 

all-holy and good and life-giving Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

People: Amen. 

نِي واتي التي تَفُوقُ الإح  هَفَ  وصَلاحِهِ، ويَتَجاوَزَ عَن   صاءَ، ويَرُدَّ
ضُرِي عِندِي تَبَر ا. واح  بةِ، ويَجعَلَنِي لِوَصاياهُ فاعلا  مُخ  و  إلى التَّ 

ةُ  فُوقَةُ الوادَّ لاح. أمَّا فِي هذا العُمرِ  دائم ا أيَّتُها الرَّحِيمَةُ الشَّ الصَّ
فاعَ ر، فَبِحَ الحاضِ  ةِ والمَعُونَة، إمنَعِي عَنِي طَوارِقَ رارَةِ الشَّ

تِ خُروجِ ق  لاص؛ وأَمَّا فِي وَ شِدِيني إلى الخَ ر  المُعانِدِينَ الردِيئَةَ، وأَ 
رارِ نِّ الش  حَولِي، ولِقَتامِ مَناظِرِ الجِ  ن  كِيني مِ ةِ، فَتَدارَ يَّ قِ سي الشَ ف  نَ 

ا؛ وأمَّا في يَ صي عَنِّ أق   ي  و  ي بَعيد  يني مِنَ ةِ الرَّهِيبِ نونَ مِ الدَّ ، فَنَجِّ
ضِحيني وارِ  دِ اب  العُقُوباتِ المُؤَبَّدة، وَأَو  نِكِ وإلهِنا ث ا لِشَرَفِ وَمَج 

فُهُ،  رَتِكِ أيَّتُها الفائِقَةُ الذي أَفُوزُ بِهِ بِواسِطَتِكِ ونُص  الغامِضِ وَص 
حيد، رَبِنّا وإلهنِا مَةِ ورَأ فَةِ اب نِكِ الوَ ع  القَداسَةِ والِدَةُ الإلهِ سَيِّدَتِي. بِنِ 

ومُخَلِّصِنا يَسُوعَ المَسِيحِ، ومَحَبَّتِهِ لِلبَشَرِ، الذي يَليقُ لَهُ كُل  مَجدٍ 
سُهُ، وإكرامٍ وسُجُودٍ  ، مَعَ أَبِيهِ الذي لا بداءَةَ لَهُ، وَرُوحِهِ الكُليِّ قُد 

اهِرِينَ.  انِعِ الحياةَ الآنَ وكُلَّ أوانٍ، وإلى دَهرِ الدَّ  الصّالحِ والصَّ
 .آمين الشعب:

Then the priest or second reader says the prayer of the 

Monk Antiochtus of Pandectis before the icon of our Lord 

Jesus Christ: 

And grant unto us, O Master, when we depart to sleep, 

repose of body and soul; and protect us from the murky 

sleep of sin and from all the dark pleasures of the night. 

Calm the impulses of passions, and quench the fiery darts 

of evil which are craftily thrown against us; check the 

turbulence of our flesh, and still all earthly and material 

thoughts. And grant us, O God, a watchful mind, a 

prudent reason, a vigilant heart, a tranquil sleep free from 

all the fantasies of Satan. Raise us up again at the time of 

prayer strengthened in thy commandments, holding 

steadfastly within us the remembrance of thy judgments. 

Grant us grace to glorify thee all through the night, that 

we may praise and bless and glorify thine all-honorable 

and majestic name of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

د  قارئُ ال الكاهِنُ أوِ  يتَلو  .لاةالص هِ ذِ هَ الثاني أَمامَ أيقونةَِ السيِّ
 البنذكتي بِ طيوخوس الراهِ ن  لَ 

يِّدُ، إذ  نَ  طِنا أي ها السَّ  سٍ رَاحَةَ نَف مِ،و  لنَّ انُ مُنطَلِقُونَ إلى ح  وَأعَ 
نا من رُقادِ الخَطيئةِ المُدلَهِمّ، وَمِن  ذاذِ  ال تِ لِّ كُ وجَسَدٍ، واحفَظ 

رِّ امَ ئ  سِهفِ واء. أَط  شَهَواتِ الظَّلامِ الليليّةِ. سَكِّن  جَماحَ اله   يرِ  الشِّ
بَ أج ل  شَغ  . بَطِّ مَاةَ الثَّائِرةَ عَلَينا بِغشٍّ لَّ كُ  قِد  ر  أَ نا، و سادِ الـمُح 

ا ر  ا، وفِك  ساهِر   لا  يِّ الهَيُولانِيّ. وامنَحنا يا ألُله عَقضِ مَعقُولِنا الر  
لٍ لِّ تَخَي  كُ  ن  مِ  ق اتَ فيف ا مُع  م ا خَ و  ظ ا، ونَ قِ ي  تَ ب ا مُس  ر ا، وقَل  طاهِ 

نا فِي وَق   لاةِ ثابِتِينَ فِي وَ شَيطانِيّ. وأنهِض  اكَ، صايتِ الصَّ
وامِ فِي ذَواتِنا ذِكرَ أحكامكَ. وَهَب   والَ ق  نا أَ  لومالِكِينَ على الدَّ

دَ  رامِ لإك  لكُلِّيَّ اامَكَ اس   تَماجِيدِكَ طُولَ الليلِ، لِنُسَبِّحَ ونُبارِكَ ونُمَجِّ
وحُ القُدُسوالعَظيمَ ال كُلَّ لآنَ و ، اجَلالِ، أي ها الآبُ والابنُ والر 

اهرين.   أوانٍ، وإلى دَهرِ الدَّ
 .آمين :بعَ الشَ 

The first reader 

O most glorious, ever-virgin, blessed Theotokos, present 

our prayer to thy Son our God, and intercede with him 

that through thee he may save our souls. 

َلوََّالأَقارئَُال

ا دّمِيِ صَلاتَنا توليَّة، قَ  البَ ئمةُ أيَّتُها المَجِيدَةُ المُبارَكَةُ وَالِدَةُ الإلَهِ الدَّ
 نا.فُوسَ  نُ إلى ابنِكِ وإلهِنا، مُتَوَسِلَة  إليهِ، لِكي يُخَلِّصَ بِكِ 

The second reader 

The Father is my Hope; (metanoia) 

The Son is my Refuge; (metanoia) 

َالثانيَقارئَُال

 )م ط ان ي ة(الآبُ رَجائي،  
 ة(يَ انَ طَ )مَ والابنُ مَل جَأي، 
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The Holy Spirit is my Protection; (metanoia) 

O Holy Trinity: Glory to thee. 

 )م ط ان ي ة( والروحُ القُدُسُ وَقائي،
دُ لك.   أي ها الثالوثُ القُدّوسُ، المَج 

The first reader 

In thee, O Mother of God, I place all my hope; keep me 

under thy protection. 

َلوَ الَأَالقارئَ 
تُ كلَّ رَجائي يا والِ ي  لَ عَ  فَظيندَةَ الإلَ كِ وَضَع  تَ تَ ي ه، فاح  ت رِ سِ  ح 

 .وِقايَتِكِ 
If it is not the first week of Great Lent, no Gospel is read, 

and we say: 

People: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Lord, have mercy. (thrice) 

Skip past the Gospel section to where the priest gives 

“The Peace” on page 24. 

 مِنَ الإن جيل: ةٌ راءَ قِ  ناكَ هُ  ن  كُ يَ  م  اذا لَ    
عب: وحِ القُدُس، الآنَ  الش  دُ لِلآبِ والاب نِ والر  وانٍ وإلى لَّ أ وكُ المَج 

 دَه رِ الداهِرين .آمين.
. حَم  ، يا رَب  ار  حَم  ، يا رَب  ار  حَم   يا رَب  ار 

 

مِ الذي بعَدَ التِلاواتِ الإنجيلِيَّة  إن تقَِل   فحة )صَ  اهد نأإلى القِس 
لام".(24  ، حي ثُ يعُ طي الكاهِن  "السَّ

In the first week of Great Lent, the priest reads the 

Gospel from the Holy Doors. 

 

Priest: And that we may be accounted worthy to 

hear the holy gospel, let us beseech the Lord our 

God. 

People: Lord, have mercy. (thrice) 

Priest: Wisdom. Stand upright. Let us hear the holy 

gospel. Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the holy gospel according 

to (N.). 

People: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Priest reads the Gospel 

People: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

و مِ، يقَ رأَُ الكاهِنُ فَ  لِ مِنَ الصَّ لٌ في الس بوعِ الوَّ الإن جيلِ   مِنَ ص 
 س، مِنَ أمامِ البابِ الملُوكي.المقَُدَّ 

تَحِقّينَ لِسَماعِ الإ الكاهن: لِ أَن  نَكونَ مُس  س، لِ الن جيمِن  أَج  مُقَدَّ
لُب  .إلى الرَّبِّ إلهِنا نَط 

حَ  المرتل: ، يا رَب  ار  حَم  ، يا رَب  ار  حَم  .يا رَب  ار   م 
مَعِ الإن جيلَ  الكاهن: مَة. لِنَن تَصِب  ونَس  السلامُ    دَّس،المُقَ الحِك 

.  لِجَميعِكُم 
 ولِروحِكَ.  المرتل:

لٌ شَريفٌ مِن  بِشارَةِ القِدّيسِ الكاهن:َ جيليَّ البَشيرِ فُلان( الإن) فَص 
 .والتِّل ميذَ الطّاهِر

دُ لَك. المرتل:  ، المَج  دُ لَكَ يا رَب   المَج 
لٌ مِنَ الإن جيل  الكاهِنُ يقَ رأَُ فَص 

دُ  المرتل: دُ لَك.المَج  ، المَج   لَكَ يا رَب 

MONDAY NIGHT – LUKE 8:21-36 

Priest: The Lord said: “Take heed that you not be 

deceived. For many will come in My Name, saying: ‘I 

am He’, and, ‘The time has drawn near.’ Therefore, do 

not go after them. But when you hear of wars and 

commotions, do not be terrified; for these things must 

come to pass first, but the end will not come 

immediately.” Then He said to them, “Nation will rise 

against nation, and kingdom against kingdom. And there 

will be great earthquakes in various places, and famines 

and pestilences; and there will be fearful sights and great 

signs from Heaven. But before all these things, they will 

: فَ  الكاهن: ان ظُرُوا! لَا تَضِل وا. فَإِنَّ كَثِيرِينَ سَيَأ تُونَ »قَالَ الرَّب 
 . هَبُوا وَرَاءَهُم  مَانُ قَد  قَرُبَ! فَلَا تَذ  مِي قَائِلِينَ: إِنِّي أَنَا هُوَ! وَالزَّ بِاس 

زَعُوا، لنََّهُ لَا بُدَّ أَن  يَكُ  تُم  بِحُرُوبٍ وَقَلَاقِل فَلَا تَج  ونَ هذَا فَإِذَا سَمِع 
ا :«. أَوَّلا ، وَلكِن  لَا يَكُونُ ال مُن تَهَى سَرِيع  ةٌ عَلَى »ثُمَّ قَالَ لَهُم  تَقُومُ أُمَّ

لَكَةٍ، وَتَكُونُ زَلَازِلُ عَظِيمَةٌ فِي أَمَاكِنَ،  لَكَةٌ عَلَى مَم  ةٍ وَمَم  أُمَّ
بِئَةٌ. وَتَكُونُ مَخَاوِفُ وَعَلَامَاتٌ عَظِيمَ  مَاءِ. وَمَجَاعَاتٌ وَأَو  ةٌ مِنَ السَّ

، وَيُسَلِّمُونَكُم  إِلَى  رُدُونَكُم  دِيَهُم  عَلَي كُم  وَيَط  لَ هذَا كُلِّهِ يُل قُونَ أَي  وَقَب 
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lay their hands on you and persecute you, delivering you 

up to the synagogues and prisons. You will be brought 

before kings and rulers for My Name’s sake. But it will 

turn out for you as an occasion for testimony. Therefore, 

settle it in your hearts not to meditate beforehand on what 

you will answer; for I will give you a mouth and wisdom 

which all your adversaries will not be able to contradict 

or resist. You will be betrayed even by parents and 

brothers, relatives and friends; and they will put some of 

you to death. And you will be hated by all for My 

Name’s sake. But not a hair of your head shall be lost. By 

your patience possess your souls. But when you see 

Jerusalem surrounded by armies then know that its 

desolation is near. Then let those who are in Judea flee to 

the mountains, let those who are in the midst of her 

depart, and let not those who are in the country enter her. 

For these are the days of vengeance, that all things which 

are written may be fulfilled. But woe to those who are 

pregnant and to those who are nursing babies in those 

days! For there will be great distress in the land and 

wrath upon this people. And they will fall by the edge of 

the sword, and be led away captive into all nations. And 

Jerusalem will be trampled by Gentiles until the times of 

the Gentiles are fulfilled. And there will be signs in the 

sun, in the moon, and in the stars; and on the earth 

distress of nations, with perplexity, the sea and the waves 

roaring; men’s hearts failing them from fear and the 

expectation of those things which are coming on the 

earth, for the powers of the heavens will be shaken. Then 

they will see the Son of Man coming in a cloud with 

power and great glory. Now when these things begin to 

happen, look up and lift up your heads, because your 

redemption draws near.” Then He spoke to them a 

parable: “Look at the fig tree, and all the trees. When 

they are already budding, you see and know for 

yourselves that summer is now near. So you also, when 

you see these things happening, know that the kingdom 

of God is near. Truly, I say to you, this generation will by 

no means pass away until all things take place. Heaven 

and earth will pass away, but My words will by no means 

pass away. But take heed to yourselves, lest your hearts 

be weighed down with carousing, drunkenness, and cares 

of this life, and that Day come on you unexpectedly; for 

it will come as a snare on all those who dwell on the face 

of the whole earth. Watch therefore, and pray always that 

you may be counted worthy to escape all these things that 

will come to pass, and to stand before the Son of Man.” 

مِي. فَيَؤُولُ  لِ اس  مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ، وَتُسَاقُونَ أَمَامَ مُلُوكٍ وَوُلَاةٍ لَج 
لُ لِكَي  ذلِكَ لَكُم  شَهَادَة . فَضَعُوا فِي قُلُوبِكُم   تَم وا مِن  قَب  أَن  لَا تَه 

دِرُ جَمِيعُ مُعَانِدِيكُم  أَن   مَة  لَا يَق  طِيكُم  فَم ا وَحِك  وا، لنَِّي أَنَا أعُ  تَج  تَح 
وَةِ  فَ تُسَلَّمُونَ مِنَ ال وَالِدِينَ وَالِإخ  يُقَاوِمُوهَا أَو  يُنَاقِضُوهَا. وَسَو 

دِقَاءِ  رِبَاءِ وَالَص  . وَتَكُونُونَ مُب غَضِينَ مِنَ وَالَق  تُلُونَ مِن كُم  ، وَيَق 
لِكُ.  رَة  مِن  رُؤُوسِكُم  لَا تَه  مِي. وَلكِنَّ شَع  لِ اس  ال جَمِيعِ مِن  أَج 
. وَمَتَى رَأَي تُم  أُورُشَلِيمَ مُحَاطَة  بِجُيُوشٍ،  تَنُوا أَن فُسَكُم  بِصَب رِكُمُ اق 

لَمُوا أَنَّهُ  رُبِ الَّذِينَ فِي فَحِينَئِذٍ اع  تَرَبَ خَرَابُهَا. حِينَئِذٍ لِيَه  قَدِ اق 
ا، وَالَّذِينَ  وا خَارِج  طِهَا فَل يَفِر  ال يَهُودِيَّةِ إِلَى ال جِبَالِ، وَالَّذِينَ فِي وَس 
تِقَامٍ، لِيَتِمَّ كُل  مَا هُوَ  خُلُوهَا، لَنَّ هذِهِ أَيَّامُ ان  فِي ال كُوَرِ فَلَا يَد 

تُ  ضِعَاتِ فِي تِل كَ اليََّامِ! لنََّهُ يَكُونُ مَك  لٌ لِل حَبَالَى وَال مُر  وبٌ. وَوَي 
بِ. وَيَقَعُونَ بِفَمِ  ع  طٌ عَلَى هذَا الشَّ ضِ وَسُخ  ضِيقٌ عَظِيمٌ عَلَى الَر 
نَ إِلَى جَمِيعِ الُمَمِ، وَتَكُونُ أُورُشَلِيمُ مَدُوسَة  مِنَ  بَو  ي فِ، وَيُس  السَّ

مِنَةُ الُمَمِ. الُمَ  سِ »مِ، حَتَّى تُكَمَّلَ أَز  م  وَتَكُونُ عَلَامَاتٌ فِي الشَّ
وَاجُ  رُ وَالَم  بُ أُمَمٍ بحَي رَةٍ. اَل بَح  ضِ كَر  وَال قَمَرِ وَالن جُومِ، وَعَلَى الَر 
فٍ وَان تِظَارِ مَا يَأ تِي عَلَى  شَى عَلَي هِم  مِن  خَو  ، وَالنَّاسُ يُغ  تَضِج 

زَعُ. وَحِينَئِذٍ يُب صِرُونَ اب نَ ال   مَاوَاتِ تَتَزَع  كُونَةِ، لَنَّ قُوَّاتِ السَّ مَس 
تَدَأَت  هذِهِ  دٍ كَثِيرٍ. وَمَتَى اب  الِإن سَانِ آتِي ا فِي سَحَابَةٍ بِقُوَّةٍ وَمَج 

تَرِبُ  فَعُوا رُؤُوسَكُم  لَنَّ نَجَاتَكُم  تَق  الَ لَهُم  وَقَ «. تَكُونُ، فَان تَصِبُوا وَار 
رَخَت  »مَثَلا : جَارِ. مَتَى أَف  اُن ظُرُوا إِلَى شَجَرَةِ التِّينِ وَكُلِّ الَش 

ي فَ قَد  قَرُبَ. هكَذَا أَن تُم   لَمُونَ مِن  أَن فُسِكُم  أَنَّ الصَّ تَن ظُرُونَ وَتَع 
لَمُوا أَنَّ  يَاءَ صَائِرَة ، فَاع  ا، مَتَى رَأَي تُم  هذِهِ الَش  مَلَكُوتَ اِلله أَي ض 

: إِنَّهُ لَا يَم ضِي هذَا ال جِيلُ حَتَّى يَكُونَ  قَرِيبٌ. اَل حَقَّ أَقُولُ لَكُم 
ضُ تَزُولَانِ، وَلكِنَّ كَلَامِي لَايَزُولُ.  مَاءُ وَالَر  . اَلسَّ تَرِزُوا »ال كُل  فَاح 

رٍ وَ  هُمُومِ ال حَيَاةِ، لنَ فُسِكُم  لِئَلاَّ تَث قُلَ قُلُوبُكُم  فِي خُمَارٍ وَسُك 
تَة . لنََّهُ كَال فَخِّ يَأ تِي عَلَى جَمِيعِ  مُ بَغ  فَيُصَادِفَكُم  ذلِكَ ال يَو 
هَرُوا إِذ ا وَتَضَرَّعُوا فِي كُلِّ  ضِ. اِس  هِ كُلِّ الَر  ال جَالِسِينَ عَلَى وَج 

سَبُوا أهَ لا  لِلنَّجَاةِ مِن  جَمِيعِ هذَا ال مُ  مِعِ أَن  يَكُونَ، حِينٍ، لِكَي  تُح  ز 
امَ اب نِ الِإن سَانِ وَتَقِفُ   .وا قُدَّ

TUESDAY NIGHT – MATTHEW 6:1-13 

Priest: The Lord said: “Take heed that you do not do 

your charitable deeds before men, to be seen by them. 

Otherwise you have no reward from your Father in 

:  الكاااهن: ــالَ الــرَّب  امَ »فَقَ ــدَّ ــنَعُوا صَــدَقَتَكُم  قُ ــرِزُوا مِــن  أَن  تَص  تَ اِح 
ــذِي فِــي  ــيكُمُ الَّ ــدَ أَبِ ــرٌ عِن  ــي سَ لَكُــم  أَج  ، وَإِلاَّ فَلَ ــاسِ لِكَــي  يَن ظُــرُوكُم  النَّ
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Heaven. Therefore, when you do a charitable deed, do 

not sound a trumpet before you as the hypocrites do in 

the synagogues and in the streets, that they may have 

glory from men. Assuredly, I say to you, they have their 

reward. But when you do a charitable deed, do not let 

your left hand know what your right hand is doing, that 

your charitable deed may be in secret; and your Father 

Who sees in secret will Himself reward you openly. And 

when you pray, you shall not be like the hypocrites. For 

they love to pray standing in the synagogues and on the 

corners of the streets, that they may be seen by men. 

Assuredly, I say to you, they have their reward. But you, 

when you pray, go into your room, and when you have 

shut your door, pray to your Father Who is in the secret 

place; and your Father Who sees in secret will reward 

you openly. And when you pray, do not use vain 

repetitions as the heathen do. For they think that they will 

be heard for their many words. Therefore do not be like 

them. For your Father knows the things you have need of 

before you ask Him. In this manner, therefore, pray: Our 

Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy 

kingdom come; Thy will be done on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us, and lead us not into temptation, but deliver us from 

evil. For Thine is the kingdom and the power and the 

glory forever. Amen.” 

امَكَ بِـال بُوقِ، كَمَـا  ت  قُـدَّ تَ صَـدَقَة  فَـلَا تُصَـوِّ مَاوَاتِ. فَمَتَى صَنَع  السَّ
ـدُوا مِـنَ النَّـاسِ. يَف   عَلُ ال مُرَاؤُونَ فِي ال مَجَامِعِ وَفِي الَزِقَّةِ، لِكَي  يُمَجَّ

تَ  ـا أَن ـتَ فَمَتَـى صَـنَع  ! وَأَمَّ ـرَهُم  ا أَج  فَو  تَو  : إِنَّهُم  قَدِ اس  اَل حَقَّ أَقُولُ لَكُم 
عَلُ يَمِينُكَ، لِكَي  تَ  كُونَ صَدَقَتُكَ فِـي صَدَقَة  فَلَا تُعَرِّف  شِمَالَكَ مَا تَف 

وَمَتَـى » ال خَفَاءِ. فَأَبُوكَ الَّذِي يَرَى فِي ال خَفَاءِ هُوَ يُجَازِيـكَ عَلَانِيَـة .
ــي  ــائِمِينَ فِ ــونَ أَن  يُصَــل وا قَ ــإِنَّهُم  يُحِب  ــال مُرَائِينَ، فَ ــلَا تَكُــن  كَ صَــلَّي تَ فَ

ـــوَارِعِ، لِكَـــي  يَظ   هَـــرُوا لِلنَّـــاسِ. اَل حَـــقَّ أَقُـــولُ ال مَجَـــامِعِ وَفِـــي زَوَايَـــا الشَّ
خُـل  إِلَـى  ـا أَن ـتَ فَمَتَـى صَـلَّي تَ فَاد  ! وَأَمَّ ـرَهُم  ا أَج  فَو  ـتَو  : إِنَّهُم  قَدِ اس  لَكُم 
لِــق  بَابَــكَ، وَصَــلِّ إِلَــى أَبِيــكَ الَّــذِي فِــي ال خَفَــاءِ. فَــأَبُوكَ  ــدَعِكَ وَأغَ  مِخ 

رُوا الَّذِي يَرَى فِي ال خَفَـاءِ يُجَا زِيـكَ عَلَانِيَـة . وَحِينَمَـا تُصَـل ونَ لَا تُكَـرِّ
ــتَجَابُ  ــم  يُس  ــهُ بِكَث ــرَةِ كَلَامِهِ ــإِنَّهُم  يَظُن ــونَ أَنَّ ــاطِلا  كَــالُمَمِ، فَ ــلَامَ بَ كَ ال 
ــلَ أَن   ــهِ قَب  تَــاجُونَ إِلَي  لَــمُ مَــا تَح  . لَنَّ أَبَــاكُم  يَع  . فَــلَا تَتَشَــبَّهُوا بِهِــم  لَهُــم 

ـــأَلُوهُ. تَ  سِ »س  ـــمَاوَاتِ، لِيَتَقَـــدَّ ـــتُم  هكَـــذَا: أَبَانَـــا الَّـــذِي فِـــي السَّ فَصَـــل وا أَن 
ـمَاءِ كَـذلِكَ عَلَـى  مُكَ. لِيَأ تِ مَلَكُوتُكَ. لِتَكُن  مَشِـيئَتُكَ كَمَـا فِـي السَّ اس 

فِــر  لَنَــا ذُنُوبَنَــا  مَ. وَاغ  طِنَــا ال يَــو  ضِ. خُب زَنَــا كَفَافَنَــا أعَ  فِــرُ الَر  كَمَــا نَغ 
ــا مِــنَ  نَ ــةٍ، لكِــن  نَجِّ رِبَ خِل نَا فِــي تَج  ــا. وَلَا تُــد  نِبِينَ إِلَي نَ مُــذ  ــا لِل  ــنُ أَي ض  نَح 

دَ، إِلَى البََدِ. آمِينَ. رِّيرِ. لَنَّ لَكَ ال مُل كَ، وَال قُوَّةَ، وَال مَج   الشِّ

WEDNESDAY NIGHT – MARK 11:22-26 (& MATTHEW 7:7-8) 

Priest: The Lord said: “Have faith in God. Truly, I say to 

you, whoever says to this mountain, ‘Be taken up and 

cast into the sea,’ and does not doubt in his heart, but 

believes that what he says will come to pass, it will be 

done for him. Therefore, I tell you, whatever you ask in 

prayer, believe that you have received it, and it will be 

yours. And whenever you stand praying, forgive, if you 

have anything against any one; so that your Father Who 

is in heaven may also forgive you your trespasses. But if 

you do not forgive, neither will your Father in heaven 

forgive your trespasses. Ask, and it will be given you; 

seek, and you will find; knock, and it will be opened to 

you. For every one who asks receives, and he who seeks 

finds, and to him who knocks it will be opened.” 

:  الكاهن: ولُ ل حَقَّ أَقُ نِّي ا. لَ لِيَكُن  لَكُم  إِيمَانٌ بِاللهِ »فَقَالَ الرَّب 
: إِنَّ مَن  قَالَ لِهذَا ال جَبَلِ: ان تَقِل  وَان   رِ ح  فِ طَرِ لَكُم  وَلَا يَشُك   .ي ال بَح 

مِنُ أَنَّ مَا يَقُولُهُ يَكُونُ، فَ  مَا مَ فِي قَل بِهِ، بَل  يُؤ   لَهُ. لِذلِكَ الَ يَكُونُ قَ ه 
لُبُونَهُ حِينَمَا تُصَل ونَ  : كُل  مَا تَط  الُوهُ، وا أَن  تَنَ آمِنُ فَ ، أَقُولُ لَكُم 

فِرُ  تُم  تُصَل ونَ، فَاغ  . وَمَتَى وَقَف  لَى أَحَدٍ عَ انَ لَكُم  ن  كَ إِ وا فَيَكُونَ لَكُم 
ا أَبُوكُمُ الَّذِي فِ  فِرَ لَكُم  أَي ض  ءٌ، لِكَي  يَغ  مَ اي شَي  . اوَاتِ زَّلاَ لسَّ تِكُم 

فِر  أَبُوكُمُ الَّ  فِرُوا أَن تُم  لَا يَغ  مَاوَاتِ اي فِي ذِ وَإِن  لَم  تَغ  ا لسَّ  أَي ض 
لُبُ  ا. اُط  طَو  أَلُوا تُع  . اِس  تَح  لَ  رَعُواق  وا تَجِدُوا. اِ زَّلَاتِكُم  . لَنَّ كُلَّ يُف  كُم 

لُبُ يَجِدُ، أَلُ يَأ خُذُ، وَمَن  يَط   تَحُ لَهُ.عُ يُف  رَ وَمَن  يَق   مَن  يَس 

THURSDAY NIGHT – MATTHEW 7:7-11 

Priest: The Lord said: “Ask, and it will be given to you; 

seek, and you will find; knock, and it will be opened to 

you. For everyone who asks receives, and he who seeks 

finds, and to him who knocks it will be opened. Or what 

man is there among you who, if his son asks for bread, 

will give him a stone? Or if he asks for a fish, will he 

give him a serpent? If you then, being evil, know how to 

:  الكاهن: تَح  »فَقَالَ الرَّب  رَعُوا يُف  لُبُوا تَجِدُوا. اِق  ا. اُط  طَو  أَلُوا تُع  اِس 
تَحُ  رَعُ يُف  لُبُ يَجِدُ، وَمَن  يَق  أَلُ يَأ خُذُ، وَمَن  يَط  . لَنَّ كُلَّ مَن  يَس  لَكُم 

طِيهِ حَجَر ا؟ وَإِن  لَهُ. أَم  أَي  إِن سَانٍ مِن كُم  إِذَا سَأَلَهُ اب نُهُ خُب ز ا، يُع  
رِفُونَ أَن   رَارٌ تَع  طِيهِ حَيَّة ؟ فَإِن  كُن تُم  وَأَن تُم  أَش  سَأَلَهُ سَمَكَة ، يُع 
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give good gifts to your children, how much more will 

your Father Who is in Heaven give good things to those 

who ask Him!” 

طُوا أَو لَادَكُم  عَطَايَا جَيِّدَة ، فَكَم  بِال حَرِيِّ أَبُوكُمُ الَّذِي فِي  تُع 
أَلُونَهُ! مَاوَاتِ، يَهَبُ خَي رَاتٍ لِلَّذِينَ يَس   «السَّ

And the priest imparts the blessing, saying: 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

Priest: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To Thee, O Lord. 

The people prostrate while the priest says aloud: 

O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ our God, 

through the intercessions of our all-immaculate Lady the 

Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the 

precious and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable 

apostles; of the holy, glorious and right-victorious 

martyrs; of our venerable and God-bearing fathers; of N., 

(patron saint of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of N. (the saint of 

the day), whose memory we celebrate and of all thy 

saints: 

Priest: Make our prayer acceptable;  

Choir: Amen.  

Priest: Grant us forgiveness of our trespasses;  

Choir: Amen.  

Priest: Shelter us under the shelter of thy wings; 

Choir: Amen.  

Priest: Drive away from us every enemy and adversary;  

Choir: Amen.  

Priest: Give peace to our life.  

Choir: Amen.  

Priest: O Lord, have mercy on us and on thy world and 

save our souls, for thou art a merciful God and lovest 

mankind.  

Choir: Amen.  

The people stand. 

Standing before the Holy Doors, facing east, the priest 

makes three metanoias, saying each time: 

Priest: O God, be gracious unto me the sinner. 

The priest turns west and bows to the people, saying: 

 ، قائِلا :لبرََكةيعُ طي الكاهِنُ اهنُا  
لامُ لِ ا الكاهن:  .جَميعِكُملسَّ

 .ولِرُوحِكَ  :بعَ الشَ 
بّ.ني رؤوسَ ح  نَ لِ  الكاهن:  نا لِلرَّ

. :بعَ الشَ   لكَ يا رَب 
 ن:الكاهِ  قولُ ني رؤوسَنا يَ ح  فيما نَ 

يِّدُ الجَزيلُ الرَّحمَة، الرَّب  يَسوعُ   اعَةِ بشفلَهُنا، يحُ إِ مَسال أَي هَا السَّ
دَتِنَا مريمَ الكُليَّةِ الطَّهَارَةِ، وَالِدَةِ الإِ   تُوليَّةِ، وبقُدرَةِ ائِمَةِ البَ الدَّ لَهِ سَيِّ

مَاوِ  ليبِ الكَريمِ المُحيي، وَنُصرَةِ القُوَّاتِ السَّ لَّتي امَةِ كَرَّ ة المُ يَّ الصَّ
نّا لمَسيحِ يوحلابقِ لسَّ لا أَجسادَ لَهَا، وَبِطلبَةِ النَّبِّي الكَريمِ المَجيدِ ا

سُلِ القديّسين المَجيدين الجَديرينَ بكُلِّ   ديحٍ،مَ  المعمَداِن، والر 
لبَرارِ اائِنا آبوالشهداءِ القديسين المجيدينَ المُتَأَلِّقينَ بالظَّفَرِ، وَ 

سة، دَّ له، والقدّيس )فلان( شفيعُ هذهِ الكنيسةِ المُقَ حامِليِّ الإِ 
يِّ المَسيحِ  يقَين "يواكيم" و "حنَّة" جدَّ لهِ، الإ والقديسيَن الصدِّ

مَ،  و  كارَهُمُ اليَو   يسيكَ،عِ قدِّ جميوالقديسِينَ )فلان( الذينَ نُقيمُ تَذ 
 إِجعَل  طِلبَتَنا مَقبُولَة،    الكاهن:
 .امين الشعب:
 وَهَب  لَنَا غُفرَانَ زَلاَّتِنا،    الكاهن:
 .آمين الشعب:
 وَاستُرنَا بسِترِ جَنَاحَيك،   الكاهن:
 .آمين الشعب:
 وَاطرُد  عنَّا كُلَّ الَعداءِ والَخصامِ،,  الكاهن:
 .آمين الشعب:
 وَأعَطِنَا أَن  نَعيشَ بسَلامٍ،   الكاهن:
 .آمين الشعب:
،  الكاهن: نا يا ربِّ ما أَنَّكَ بنَا، نُفُوسَ  وَارحَم  عَالَمَكَ، وَخَلِّص  وَارحَم 

 صَالِحٌ وَمُحِبٌّ للبَشَرِ.
 .آمين الشعب:

ع ب جميعُ  يقَِفهنُا   الشَّ
 لا :قائِ  تطّانياَثَلاثةُ مَ  لُ مَ ع  يَ و أمامِ البابِ الملُوكي،   نُ الكاهِ  يقَِفُ 

ني أنا الخاطِئ.  الكاهن: حَم   يا اُلله ار 
َقول:ويَ  بِ ع  لشَّ ا مَ الغَر بِ وينَ حَني أما جاهِ باتِّ  نُ الكاهِ  هُ جِ تَّ يَ  ثمَُّ  

وَتي أنا الخاطِئ  الكاهن: فِروا لي يا إخ   .اغ 
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Priest: Forgive me, the sinner.  

People: God forgive thee, holy father. 

 : بُ ع  فيجُيبهُُ الشَّ 
فِرُ لَكَ أي ها البُ القِدّيس :بعَ الشَ   يلالإناج.اُلله يَغ 

Priest: Let us pray for the peace of the world:  

People: Lord, have mercy. (after each petition until 

noted)  

Priest: And for pious and Orthodox Christians:  

And for our metropolitan (or archbishop), N., our bishop, 

N., and all our brotherhood in Christ: 

And for the civil authorities of this land: 

And for the welfare of our armed forces: 

And for our fathers and brethren absent from among us: 

And for those who hate us and those who love us: 

And for those who are kind to us and minister unto us: 

And for those who have requested our prayers, unworthy 

though we be: 

And for the deliverance of captives: 

And for travelers by land and sea and air: 

And for those who lie in sickness: 

And let us pray also for abundance of the fruits of the 

earth: 

And for the soul of every Orthodox Christian: 

Let us bless God-fearing leaders, Orthodox bishops, the 

founders of this holy church and our parents and 

teachers, and all our fathers and brethren gone before us, 

the Orthodox who here and everywhere lie asleep in the 

Lord. 

Let us also say for ourselves: 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. 

لِّ كُ دَ بُ يجُيبهُ بعَ  ع  ية، والشَّ تالنُ الطلبات الثم يقولُ الكاهِ 
. واحدَة: حَم   يا رَب  ار 

َ   الكاهن: 
 م.لِ سَلامِ العالَ * لِنُصَلِّ مِن  أج  

 .الُرثوذُكسيين سَني العِبادَةِ لِ المَسيحيين الحَ * مِن  أج  
فيقِ * مِن  أج    وتَأييدِ الجُن دِ المُحِبِّ المسيح.لِ تَو 

وَتِنا في ال لِ رئيس كَهَنَتِنا )فلان( وكُلِّ إخ   ح.مسي* مِن  أج 
وَتِنا. لِ المُتَغَيِّبينَ مِن  آبائِنا وإخ   * مِن  أج 

 لِ الذينَ يُب غِضونَنا، والذينَ يُحِب ونَنا.* مِن  أج  
َونَنا.الذينَ يَرحَمونَنا، والذينَ يخدِم لِ أج  * مِن  

مِن   يَ لِّ نُصَ  ن  أ قّينَ حِ تَ المُس   رَ ي  صَونا نحنُ غَ و  لِ الذينَ أَ * مِن  أج  
لِهِم.  أج 

لِ نَ   سورين.أ  جاةِ المَ * مِن  أج 
رِ والبَرِّ واللِ المُسافِ * مِن  أج    .جَوّ رينَ حَسَنا  في البَح 

لِ المَط روحينَ في الم راض.  * مِن  أج 
بِ أث مارِ الر  * لِنُصلِّ أيضا  مِن   لِ خِص   ضِ.أج 

تِقالُهُم  مِن  آبائِنا لِ جَميعِ السَّ * ومِن  أج    وَتِناإخ  و ابقِ ان 
ضوعينَ هَهُنا وفي كُلِّ مَكانٍ الُ  َسيين.ك  ثوذُ ر  المَو 

 نا.لِ ج  أَ  ن  نَقُل  مِ ل  وَ * 
حَم  يا رَ  ب:عَ الشَ  ، يا رَب  ار  ب  ار  حَم  .حَ ، يا رَب  ار   م 

Priest: Forgive, O Lord, those who hate us and those who 

oppress us. Act kindly toward those who themselves act 

kindly, and grant our brethren and all those who belong to 

us all the means of salvation and of eternal life. Visit those 

who are in infirmity, and grant them healing. Direct those 

who are at sea; be with those who are on land and in the air. 

Grant those who serve us and are merciful to us forgiveness 

of sins; and upon those who have asked for us to pray for 

them, have mercy according to thy great mercy. Remember, 

O Lord, those of our fathers and brethren who have fallen 
asleep before us. Grant them repose where the light of thy 

countenance shineth. Remember, O Lord, our brethren who 

are in captivity and deliver them from every adverse 

circumstance. Remember, O Lord, those who bear fruit and 

فِر يا رب  لِ َالكاهن: لِمونَنا، وعامِل   ضونَنا والذينَ غِ يُب   لذينَ اغ  يَظ 
تَصّينَ بِنا جميعَ ي  مَلونَ الخَ رِ الذينَ يَع  ي  بالخَ  وَتَنا والمُخ  نَح  إخ  ر، وام 

راضِ عاهَد  الذينَ في الم  وتَ  ياةَ أبديَّةٍ،وحَ  وسائِل الخلاصِ 
هُمُ وام   فاءَ، دبِّرِ  نَح  رِّ في البَ  الذينَ  ، رافِقِ رِ ح  في البَ  الذينَ  الشِّ

طايا، والذينَ رانَ الخَ مونَنا غُف  حَ ر  نا ويَ دِمونَ خ  يَ  نَح  الذينَ ، وام  وّ والجَ 
صَونا نَ  هُم  أج   لِّيَ مِن  أن  نُصَ  قّينَ حِ تَ س  المُ  رَ ي  نُ غَ ح  أَو  حَم   لِهِم  ار 

بائِنا آ ن  مِ  ب  الذينَ سَبَقَ رُقادُهُم  يا رَ  تِكَ. أُذكُر  مَ ح  ظيمِ رَ كَعَ 
هُم  تِنا، وَ خ  إو  هِكَ. أُذ  ي  حَ  وأَرِح  تَقَدُ نورُ وج  تَنا وَ خ  إب  يا رَ  كُر  ثُ يُف 

هِم  أَ المَ   يا رب  الذينَ  كُر  يقاتِ. أُذ  مِن  جَميعِ الضّ  سورين، ونَجِّ
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do good works in thy holy churches, and grant them all the 

means of salvation and of eternal life. Remember us also, 

thy sinful, wretched and unworthy servants and enlighten 

our mind with the light of thy knowledge, lead us in the way 

of thy commandments, through the intercessions of thine 

all-immaculate Mother, our Lady the Theotokos and ever-

virgin Mary and of all thy saints, for thou art blessed unto 

ages of ages. 

People: Amen. 

مونَ  سَة، قَ نائِسِكَ المُ سانَ في كَ نَعونَ الإح  ص  يَ  الثمارَ والذينَ  يُقدِّ دَّ
نُ ح  ب  نَ نا يا رَ كُر  ديَّة . أُذ  ياة  أبَ لاصِ وحَ سائِل الخَ لَّ وَ كُ  وَهَب هُم  

دِنا في سَ تَ المُس   غيرَ  لّاءَ الذِ  ةَ أَطَ بيدَكَ الخَ ضا  عَ أي   بيلِ حقّين، واه 
كَ الكُ شَ صاياك. بِ وَ  ةِ الدائِمَ  ةِ الإلهِ يِّدتِنا والدَ سَ ة ِ هارَ يَّةِ الطَّ لِّ فاعاتِ أُمِّ

 رِ الدّاهرين، ه  كٌ إلى دَ فإنَّكَ مُبارَ م، وجميعِ قدّيسيكَ، يَ ر  ةِ مَ يَّ تولِ البَ 
 .آمين الشعب: 

THEOTOKION IN TONE TWO 

(**When he took Thee**) 

Joy of all that sorrow art thou, * and of the oppressed a 

protectress, and nurture of all the poor, * comfort unto 

the estranged, a staff art thou of the blind, * visitation of 

all the sick, * a shelter and succor * unto those brought 

down by pain, helper of orphaned ones; * Mother of God 

in the highest * art thou, O immaculate Maiden; * hasten, 

we beseech thee, to redeem thy slaves. 

 ي(ثان)باللحن ال والر بِعاء، هذَِهِ الطروباريةيومَي الإث نيَ نِ 
رِكِ لى سِت   إلِّ المُل تَجِئينَ بإيمانٍ كُ  ن  حامي عَ  ،ةُ أيت ها الصّالِحَ 

 ،ئاتِ يِّ رَةِ السَّ  كَث  ن  مِ  أة المُن حَنينَ نُ الخَطَ ح  نَ  ،ناسَ لَ ي  لنَّهُ لَ  ؛زيزالعَ 
 الإلهِ مَّ ا أُ ي ،كِ والحزانِ، سِوادائِدِ في الشَّ  ،دَ اللهِ ن  مٌ عِ سيطٌ دائِ وَ 

كُلِّ  ن  كِ مِ ـدَ كِ سـاجِدين، فأَن قِـذي عَبيثو لَ يّ. لجلِ ذلكَ نَج  لِ العَ 
ةٍ.  شِدَّ

THEOTOKION IN TONE ONE 

(**O all-lauded Martyrs**) 

On seeing Thine unjust slaughter, O Christ, * Thy pure 

Mother cried in grief: O most sweet Child, how is it that 

Thou diest lawlessly? * How is it that Thou, Who * hast 

suspended all the earth * upon the floods of waters, art 

now Thyself suspended from the Tree? * O most 

merciful Benefactor, * do not leave me, * Thy Mother 

and handmaid, alone.  

 ل()باللحن الو  يوَ مَي الثُلاثاءِ والخَميس، هذَِهِ الطروبارية
تَحَبَت  ن  ائِرَ، لجاسيحُ الإلهُ، إنَّ البتولَ لمّا رأَت  ذَب حَكَ اأي ها المَ 

كيفَ  ؟ما   ظُل  وتُ فَ تَمي  كَ  ،لاوَةيَّ الحَ لِّ دي الكُ وهَتَفَت  إليكَ: يا وَلَ 
تَ على خَشَبَةٍ، يا مَن  عَ   ؟مِياهال لَّقَ الرضَ كُلَّها علىعُلِّق 

 ها المُحسِنُ ، أي  تَكأَلُكَ أن  لا تُغادِرَني وَحدي، أنا والدَتَكَ وعَبدَ س  أَ فَ 
 مَة.ح  الجَزيلُ الرَّ 

 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy on us. 

People: Amen. 

حُ، سيلمَ اعُ سو واتِ آبائِنا القدّيسين، أي ها الرَّب  يَ بِصَلَ َالكاهن:
نا وخَ إلهُنا، ار   نا. حَم   لِّص 
َ.آمين الشعب:
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